LIGJ
Nr. 38/2026

PER RATIFIKIMIN E PROTOKOLLIT SHTESE 7 PER ZGJIDHJEN

E MOSMARREVESHJEVE TE MARREVESHJES PER AMENDIMIN
DHE ADERIMIN NE MARREVESHJEN E TREGTISE SE LIRE TE EVROPES

QENDRORE, RATIFIKUAR ME LIGJIN NR. 9696, DATE 21.3.2007

N¢é mbéshtetje té neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, t& Kushtetutés, me propozimin e Késhillit
té€ Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet protokolli shtesé 7 pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve t&€ marréveshjes pér
amendimin dhe aderimin né Marréveshjen e Tregtis€ s€ Liré t€ Evropés Qendrore, ratifikuar
me ligjin nr. 9696, dat€ 21.3.2007, sipas tekstit qé€ i bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2

Késhilli i Ministrave miraton procedurat e pérzgjedhjes sé anétaréve dhe kryetaréve té
panelit pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve, lidhur me ¢éshtjet ¢ mbuluara nga marréveshja e
CEFTA-s, si dhe ményrén e shpérblimit té tyre.

Neni 3
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit n€¢ Fletoren Zyrtare.
Miratuar né€ datén 16.4.2026.

Shpallur me dekretin nr. 285, daté 5.5.2026, té Presidentit té Republikés sé Shqipérisé,
Bajram Begaj

PROTOKOLL SHTESE 7
PER ZGJIDHJEN E MOSMARREVESHJEVE
I MARREVESHJES PER AMENDIMIN DHE ADERIMIN NE MARREVESHIJEN E
TREGTISE SE LIRE TE EVROPES QENDRORE

Preambulé

Palét e Marréveshjes pér Amendimin dhe Aderimin né Marréveshjen e Tregtisé sé€ Liré té
Evropés Qendrore (CEFTA):

1. duke marré parasysh aneksin 1 t&€ Marréveshjes pér Amendimin dhe Aderimin né
Marréveshjen e Tregtis€ s€ Lir€ t&€ Evropés Qendrore (né€ vijim e referuar si “CEFTA 2006”),
vecanérisht nenet 42 dhe 43 t€ saj, si dhe aneksin 8, mbi “Emérimin e Ndérmjetésuesit” dhe
aneksin 9, pér pérbérjen dhe funksionimin e Gjykatés s€ Arbitrazhit;



2. pasi ka vendosur t€ eliminoj€ pengesat pér tregtiné brenda CEFTA-s dhe té thellojé né
ményré progresive marrédhéniet tregtare brenda frymés sé klauzolés s€ Pérgjithshme
Evolucionare t& CEFTA-s 2006, t€ pérfshir€ né nenin 45 té saj; dhe

3. duke marré parasysh interesin e paléve pér njé€ qasje mé té€ strukturuar ndaj konsultimeve,
ndérmjetésimit dhe zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve brenda CEFTA-s, si¢ parashikohet nga ky
Protokoll Shtes€ 7 (n€ vijim 1 referuar si ky “Protokoll”);

kané réné dakord, si mé poshté:

SEKSIONI I
DISPOZITAT FILLESTARE

Neni 1
Pérkufizimet

Pér géllimet e kétij Protokolli, do t& zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

a) “Ké&shilltar” nénkupton njé person fizik i cili mbahet nga njé pal€ né mosmarréveshje pér
t& késhilluar ose ndihmuar até palé né njé proceduré sipas kétij Protokolli;

b) “Cdo mjet” 1 referohet mjeteve népérmjet té€ cilave mund t€ kryhen procedurat sipas kétij
Protokolli, duke pérfshiré takimet personalisht dhe/ose komunikimet elektronike;

c¢) “Asistent” nénkupton nj€ person fizik i cili kryen kérkime ose i ofron ndihmé njé paneli
né nj€ proceduré;

d) “Informacion konfidencial tregtar” dhe “informacion tepér konfidencial tregtar”
nénkupton ¢do informacion tregtar ose pronésor qé njé palé né mosmarréveshje ose palé e treté
e ka caktuar si té€ till€, pavarésisht nése pérmbahet né njé dokument t€ dhéné€ nga njé organ
publik ose privat, sepse ai nuk €shté ndryshe i disponueshém né€ domenin publik dhe zbulimi i
tij, sipas piképamjes sé palés né mosmarréveshje ose palés sé€ tret€, mund t’i shkaktojé dém t&
jashtézakonshém mbajtésit t& ligjshém té informacionit. Cdo palé né mosmarréveshje ose palé
e treté duhet t&€ veprojé me mirébesim dhe t&€ ushtrojé kufizim né pércaktimin e informacionit
si “konfidencial-tregtar” ose “jashtézakonisht konfidencial-tregtar”;

e) “Kandidat” nénkupton njé€ person fizik, emri 1 t€ cilit €shté né listén e anétaréve té panelit,
né€ pérputhje me nenin 20 t& kétij Protokolli ose né listén e kryetaréve té njé paneli, n€ pérputhje
me nenin 21 t€ kétij Protokolli dhe i cili €shté nén shqyrtim pér t’u pérzgjedhur si anétar ose
kryetar 1 njé paneli;

f) “Marréveshja CEFTA” nénkupton “Marréveshjen pér ndryshimin dhe aderimin né
Marréveshjen e Tregtis€ s€ Liré t&€ Evropés Qendrore”, t& nénshkruar mé 19 dhjetor 2006, duke
pérfshiré anekset e saj dhe protokollet shtesé¢ t€ Marréveshjes CEFTA, si dhe dokumentet
ligjore t&€ bazuara né té;

g) “CEFTA 2006” nénkupton versionin e konsoliduar t& “Marréveshjes sé Tregtis¢ sé Liré
té Evropés Qendrore” qé ndodhet né aneksin 1 t€ Marréveshjes CEFTA;

h) “Kryetar” nénkupton anétarin e panelit 1 cili kryeson mbledhjet dhe seancat e nj€ paneli
né nj€ proceduré;

1) “Kod 1 sjelljes” nénkupton rregullat e pércaktuara né€ shtojcén II t&€ kétij Protokolli gé
zbatohen pér kandidatét dhe anétarét e panelit;

1) “Raport 1 pajtueshméris€” nénkupton njé raport t€ 1€shuar nga njé€ panel i rimbledhur né
rast t€ njé mosmarréveshjeje pér pajtueshmérin€ ose ekuivalencén, né pérputhje me nenin 31 té
kétij Protokolli;

k) “Informacion konfidencial” nénkupton c¢do informacion pérve¢ “informacionit
konfidencial tregtar” dhe “informacion tepér konfidencial tregtar” q€ kérkohet sipas kétij



Protokolli t€ trajtohet si konfidencial ose g€ njé palé€ né mosmarréveshje, ose njé palé e treté e
ka caktuar si té tillé;

1) “Pal€ konsultuese” nénkupton njé palé¢ qé€ merr pjesé né konsultime, n€ pérputhje me
seksionin III t& kétij Protokolli;

m) “Dité” nénkupton njé dité kalendarike, pérveg rastit kur specifikohet ndryshe;

n) “Pal€ n€ mosmarréveshje” nénkupton njé palé q€ merr pjesé n€ procedurat para njé€ paneli,
duke pérfshiré edhe procesin né lidhje me pérbérjen e tij, né pérputhje me nenin 18 t& kétij
Protokolli;

0) “Dokument” nénkupton njé njoftim, kérkesé€, parashtrim me shkrim ose ¢do dokument
tjetér qé lidhet me njé proceduré sipas kétij Protokolli;

p) “Ndérmjeté€s” nénkupton njé person fizik qé drejton njé proceduré ndérmjeté€simi, né
pérputhje me seksionin II t€ kétij Protokolli;

q) “Procedura ndérmjeté€simi” nénkupton rregullat e pércaktuara né seksionin II t& kétij
Protokolli g€ zbatohen pér procedurat e ndérmjetésimit;

1) “Palé propozuese” nénkupton njé palé€ qé krijon njé listé t€ individéve qé jané t€ gatshém
dhe t€ afté té shérbejné si anétaré t€ panelit, né pérputhje me nenet 20 dhe 21 té kétij Protokolli;

s) “Pushim zyrtar” nénkupton ¢do t€ shtuné dhe t€ diel, dhe ¢do dité tjetér t€ caktuar nga njé
pal€ si pushim zyrtar;

t) “Palé ose palét e interesuara” nénkupton njé palé né mosmarréveshje ose palét né
mosmarréveshje dhe njé palé té tret€ ose palét e treta;

u) “Palé” ose “palét” nénkupton njé pal€ ose palét né Marréveshjen e CEFTA-s;

v) “Proceduré”, pérveg¢ rasteve kur specifikohet ndryshe, nénkupton njé proceduré pér
zgjidhjen e mosmarréveshjeve, t€ ndérmarré né pérputhje me seksionin I'V t&€ kétij Protokolli;

w) “Pérfagésues i njé pale” nénkupton ¢do person fizik i cili emérohet nga njé palé dhe i
autorizuar sipas ligjit pér t€ pérfaqésuar até palé n€ njé proceduré sipas kétij Protokolli;

x) “Palé kérkuese” nénkupton njé€ palé qé kérkon shérbime t€ mira ose pajtim, n€ pérputhje
me nenin 5 t& kétij Protokolli, ndérmjet€sim né€ pérputhje me nenin 8 t& kétij Protokolli,
konsultime né pérputhje me nenin 15 t& kétij Protokolli ose krijimin e nj€ paneli, né pérputhje
me nenin 16 t& kétij Protokolli;

y) “Palé pérgjegjése” nénkupton njé palé té cilés i drejtohet njé kérkesé pér ndérmjetésim
ose konsultime, n€ pérputhje me nenin 8 t&€ kétij Protokolli dhe nenin 15 té kétij Protokolli ose
té cilés 1 drejtohet njé kérkesé pér krijimin e njé paneli, né pérputhje me nenin 16 t& kétij
Protokolli;

z) “Rregullat e Procedurés” nénkupton rregullat e pércaktuara né shtojcén I t& kétij Protokolli
g€ zbatohen pér procedurat para nj€ paneli; dhe

aa) “Palé e tret€” nénkupton njé palé t&¢ CEFTA-s t€ ndryshme nga palét konsulente ose palét
né€ mosmarréveshje.

Neni 2
Bashképunimi

1. Palét né ¢do kohé do t€ b&jné pérpjekjet e tyre mé t&€ mira pér t&€ réné dakord mbi
interpretimin dhe zbatimin e Marréveshjes CEFTA, dhe do t€ bé&né ¢do pérpjekje népérmjet
bashképunimit dhe konsultimeve pér t€ arritur né nj€ zgjidhje t€ ndérsjellé t€ kénaqshme pér
¢do ¢éshtje g€ mund t€ ndikoj€ né€ funksionimin e Marréveshjes CEFTA.

2. Para fillimit t& procedurave formale t€ zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve, palét do t€ pérpigen
té¢ arrijné njé zgjidhje t€ ndérsjellé t€ kénagshme, duke pérdorur mjetet konsultative té
disponueshme brenda kuadrit t&¢ CEFTA-s.



3. Palét mund té€ vazhdojné t& pérdorin mjete t& tilla konsultative, ndérsa béhet zgjidhja
formale e mosmarréveshjeve, me synimin pér té arritur nj€ zgjidhje t€ ndérsjell€ t€ kénagshme
té mosmarréveshjes.

Neni 3
Fushéveprimi

Ky Protokoll do té zbatohet pér ¢do mosmarréveshje ndérmjet dy ose mé shumé paléve, né
lidhje me interpretimin ose zbatimin e Marréveshjes CEFTA.

Neni 4
Zgjedhja e forumit

1. Kur njé€ palé ka filluar procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve sipas kétij Protokolli,
ajo nuk mund té fillojé procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve sipas njé marréveshjeje
tjetér tregtare ndérkombétare né t€ cilén palét né mosmarréveshje jané€ pal€, duke pérfshiré
Marréveshjen e OBT-sé, né lidhje me t€ nj&jtén ¢éshtje, pérveg rasteve kur paneli i krijuar sipas
kétij Protokolli, pér arsye juridiksionale ose procedurale, t&¢ ndryshme nga pérfundimi i
procedurave té zgjidhjes s&€ mosmarréveshjeve, né pérputhje me nenin 25 té kétij Protokolli,
nuk mund t€ nxjerré pérfundime mbi at€ mosmarréveshje.

2. Procedurat pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve sipas kétij Protokolli konsiderohen se jané
nisur me kérkesén e njé pale pér krijimin e njé paneli sipas nenit 16 té kétij Protokolli.

3. Procedurat e zgjidhjes s¢ mosmarréveshjeve sipas Marréveshjes s€ OBT-s¢ konsiderohen
se jané nisur me kérkesén e njé€ pale pér krijimin e njé paneli, sipas nenit 6 t€ Mirékuptimit t&
OBT-sé pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve.

4. Procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve sipas ¢do marréveshjeje tjetér t& tregtisé
ndérkombétare konsiderohen se jané nisur me kérkesén e njé pale pér krijimin e nj€ paneli, né
pérputhje me dispozitat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve té€ asaj Marréveshjeje.

Neni 5
Shérbime té mira dhe pajtimi

1. Shérbimet e mira dhe pajtimi jan€ procedura q€ mund t&€ ndérmerren vullnetarisht, nése
palét né mosmarréveshje bien dakord pér kété qéllim.

2. Me kérkesé té paléve né njé mosmarréveshje, ¢do individ ose ent i zgjedhur nga palét
kérkuese mund t€ ofroj€ shérbime t&€ mira ose t€ veproj€ si pajtues.

3. Procedurat qé pérfshijné shérbime t&€ mira dhe pajtim, vecanérisht géndrimet e marra aty
nga palét né mosmarréveshje, do té jené konfidenciale dhe pa cenuar té drejtat e secilés palé né
¢do proceduré t€ métejshme sipas kétij Protokolli.

4. Shérbimet e mira dhe pajtimi mund t€ kérkohet né ¢do kohé&, nga ¢do palé, né njé
mosmarréveshje. Ato mund t€ fillojné n€ ¢do kohé€ dhe t€ ndérpriten n€ ¢do kohé.

5. Nése palét né€ njé¢ mosmarréveshje bien dakord, procedurat pér shérbime t&€ mira ose pajtim
mund t€ vazhdojné ndérsa procesi 1 panelit sipas seksionit IV kétij Protokolli vazhdon.

SEKSIONI II
PROCEDURAT E NDERMIJETESIMIT

Neni 6
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Ndérmjetésimi

Palét mund t’i drejtohen ndérmjetésimit, né lidhje me ¢do ¢éshtje t€ pérmendur n€ nenin 3
té kétij Protokolli, me pérjashtim t€ masave t€ propozuara. Procedurat e ndérmjetésimit nuk
cenojné té drejtat e paléve né ¢do proceduré tjetér sipas Marréveshjes CEFTA ose njé
marréveshjeje tjetér tregtare ndérkombétare né té cilén palét jané pal€é, duke pérfshiré
Marréveshjen e OBT-s€.

Neni 7
Objektivi i ndérmjetésimit

Ndérmjetésimi, né pérputhje me két€ seksion, synon té ndihmojé palét né mosmarréveshje
né arritjen e njé€ zgjidhjeje t€ ndérsjellé t€ kénagshme t€ ¢do mosmarréveshjeje té€ pérmendur
né€ nenin 3 t€ kétij Protokolli me ndihmén e nj€ ndérmjetési.

Neni 8
Fillimi i procedurés sé ndérmjetésimit

1. Njé palé mund té kérkojé me shkrim g€ ¢do palé tjetér t&€ hyjé né€ njé proceduré
ndérmjetésimi. Njé kérkesé e tillé do t’i drejtohet palés tjetér dhe né t&€ njéjtén kohé do t’i
njoftohet Komitetit t&€ Pérbashkét.

2. Njé kérkesé e béré sipas paragrafit 1 t€ kétij neni do t€ identifikojé masén specifike né
fjalé, do té jap€ nj€ pérshkrim t€ detajuar t€ zbatimit t€ masés né fjalé dhe do té€ paraqesé qarté
shgetésimet e palés qé kérkon ndérmjetésimin me até masé.

3. Procesi i ndérmjetésimit mund té€ fillohet vet€ém me pélqimin e paléve n€ mosmarréveshje.
Kur njé palé kérkon njé procedim ndérmjetésimi, né pérputhje me paragrafin 1 t&€ kétij neni,
pala tjetér do ta shqyrtojé kérkesén me mirébesim dhe do t’1 pérgjigjet me shkrim, brenda 10
ditéve nga data e marrjes sé kérkesés.

Neni 9
Pérzgjedhja e ndérmjetésit

1. Me fillimin e procedurés s€ ndérmjetésimit sipas nenit 8(3) t& kétij Protokolli, palét né
mosmarréveshje do t&€ bien dakord pér ndérmjetésin nga lista e ndérmjetésve té réné dakord
bashkérisht sipas nenit 41, paragrafi 6 t€¢ CEFTA 2006, brenda 10 ditéve nga data e marrjes s€
pérgjigjes pér kérkesén pér ndérmjeté€sim. Nése palét né mosmarréveshje nuk mund t€ bien
dakord pér ndérmjet€sin brenda afatit kohor sipas fjalis€ s€ par€, secila pal€ n€ mosmarréveshje
mund t’1 kérkojé kryetarit t&€ Komitetit t&€ Pérbashkét qé té térheqé me short ndérmjetésin nga
lista e ndérmjetésve pér t€ cilén €shté rén€ dakord pérgjithésisht sipas nenit 41, paragrafi 6 té
CEFTA 2006, brenda 5 ditéve nga data e marrjes sé& kérkesés.

2. Ndérmjetési nuk duhet t€ jet€ nga asnjéra palé né mosmarréveshje, pérve¢ kur palét né
mosmarréveshje bien dakord ndryshe.

3. Ndérmjetési duhet t€ shmangé ¢do konflikt t& drejtpérdrejté dhe t& té€rthorté t€ interesit
dhe mund t’1 kérkohet nga palét né mosmarréveshje qé t€ nénshkruajé njé deklaraté pér kété
qéllim.

4. Ndérmjetési do t€ ndihmojé né ményré t&€ paanshme, t€ pavarur dhe transparente palét né
mosmarréveshje pér té sjellé qartési n€ mosmarréveshje dhe pér t€ arritur njé zgjidhje
reciprokisht t&€ kénagshme té mosmarréveshjes.
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5. Kodi i Sjelljes sipas shtojcés II té kétij Protokolli do t&€ zbatohet, mutatis mutandis, pér
ndérmjetésin.

Neni 10
Rregullat e procedurés sé ndérmjetésimit

1. Procedura e ndérmjetésimit do t€ mbahet me ¢do mjet t€ rén€ dakord nga palét né
mosmarréveshje. Kur mbahet fizikisht, ajo do té zhvillohet né nj€ vend t€ réné dakord nga palét
né mosmarréveshje. Né pjesén pérkatése, nenet 1 dhe 14 t&€ Rregullave t€ Procedurés, sipas
shtojcés I té kétij Protokolli, do t€ zbatohen, mutatis mutandis, né procedurén e ndérmjetésimit,
pérveg rasteve kur palét né mosmarréveshje bien dakord ndryshe.

2. Brenda 10 ditéve nga pérzgjedhja e ndérmjetésit, sipas nenit 9(1) t& kétij Protokolli, pala
pérgjegjése do t’i jap€, me shkrim, komentet e saj ndérmjetésit dhe palés kérkuese.

3. Ndérmjeté€si mund t€ vendosé pér ményrén mé t€ pérshtatshme pér t€ qartésuar
mosmarréveshjen. N€ vecanti, ndérmjetési, me c¢do mjet t&€ réné dakord nga palét né
mosmarréveshje, mund té organizojé takime ndérmjet paléve né mosmarréveshje, t&
konsultohet me palét n€ mosmarréveshje bashkérisht ose individualisht, t€ kérkojé ndihmén
ose t€ konsultohet me ekspertét dhe palét e interesuara pérkatése dhe té sigurojé cdo mbéshtetje
shtesé€ t€ kérkuar nga palét né mosmarréveshje. Pérpara se t€ angazhohet né aktivitete té tilla,
ndérmjetési duhet t€ kérkojé pélqimin e paléve né mosmarréveshje, duke pérfshiré ¢do kosto t&
mundshme.

4. Jo mé voné se 15 dit€ pas datés s€ marrjes s€ komenteve me shkrim, sipas paragrafit 2 té
kétij neni dhe né vijim t€ angazhimit me palét né mosmarréveshje, sipas paragrafit 3 t& kétij
neni, ndérmjetési do t& nxjerré njé draftraport me shkrim, duke ofruar njé¢ pérmbledhje t&
shkurtér t&€ masés né fjalé né kéto procedura, procedurat e ndjekura, piképamjet e shprehura
nga palét n€ mosmarréveshje, ekspertét dhe palét e interesuara, sipas rastit, dhe ¢do zgjidhje t&
pranuar reciprokisht si rezultati pérfundimtar i kétyre procedurave, pérfshiré zgjidhjet e
mundshme té pérkohshme. Ndérmjetési u lejon paléve né mosmarréveshje 10 dit€ pér t&
komentuar draftraportin. Pas shqyrtimit t€ komenteve té€ paléve né mosmarréveshje té
paraqitura brenda késaj periudhe, ndérmjetési do t’u dorézojé paléve n€ mosmarréveshje njé
raport pérfundimtar me shkrim brenda 10 ditéve.

5. Brenda 5 dit€ve nga data e marrjes sé€ raportit pérfundimtar, palét n€ mosmarréveshje do
t& informojné me shkrim ndérmjetésin nése e pranojné ose e refuzojné zgjidhjen e propozuar
né raport si zgjidhje t€ kénagshme t€ ndérsjellé t&€ mosmarréveshjes. Palét n€ mosmarréveshje
1 paragesin raportin pérfundimtar Komitetit t&€ Pérbashkét.

6. Procedimi 1 ndérmjetésimit do t€ pérfundojé:

a) né c¢do fazé t€ procedurés, me kérkesé me shkrim, té cilésdo prej paléve né
mosmarréveshje;

b) deri né datén e pranimit t€ ndérsjellé me shkrim nga palét né mosmarréveshje, t& njé
zgjidhjeje t&€ propozuar né raportin e ndérmjetésit si zgjidhje reciprokisht e kénaqshme e
mosmarréveshjes;

c¢) deri né datén e refuzimit me shkrim drejtuar ndérmjetésit dhe palés tjetér nga pala né
mosmarréveshje t€ zgjidhjes sé propozuar né raportin e ndérmjetésit si zgjidhje reciprokisht e
kénagshme e mosmarréveshjes; ose

d) me njé deklaraté me shkrim t&€ ndérmjetésit, pas konsultimit me palét né€ mosmarréveshje,
se pérpjekjet e métejshme pér ndérmjetésim nuk jané té favorshme pér njé zgjidhje reciprokisht
té kénagshme t€ mosmarréveshjes.

Neni 11
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Zbatimi i njé zgjidhjeje té dakordésuar reciprokisht

1. Kur palét né mosmarréveshje kané pranuar, me shkrim, zgjidhjen e propozuar né raportin
e ndérmjetésit si njé zgjidhje reciprokisht té kénagshme t€ mosmarréveshjes, secila palé né
mosmarréveshje do t€ marré masat e nevojshme pér zbatimin e késaj zgjidhjeje brenda afatit t&
réné dakord.

2. Pala zbatuese do té€ informojé me shkrim palén tjetér dhe Komitetin e Pérbashkét pér ¢do
masé t€ marré pér zbatimin e zgjidhjes.

Neni 12
Konfidencialiteti i ndérmjetésimit dhe marrédhéniet me procedurat e zgjidhjes sé
mosmarréveshjeve

1. Pérvec kur palét né mosmarréveshje bien dakord ndryshe, procedura e ndérmjetésimit,
pérfshir€ raportin e ndérmjetésit, €shté konfidencial. Detyrimi i konfidencialitetit nuk shtrihet
né informacionin faktik q€ ekziston tashmé né domenin publik.

2. Pala né mosmarréveshje nuk do té mbéshtetet ose nuk do té€ prezantojé si prové né
procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve sipas kétij Protokolli ose ndonj€ marréveshje tjetér
tregtare ndérkombétare né t€ cilén palét né mosmarréveshje jané palé, dhe as paneli nuk do t&
marré parasysh:

a) géndrimet e marra nga pala tjetér né mosmarréveshje né procedurén e ndérmjetésimit ose
informacioni i mbledhur nga ndérmjetési, sipas nenit 10(3) té kétij Protokolli; ose

b) njé€ raport i1 1€shuar ose njé zgjidhje e propozuar nga ndérmjetési sipas nenit 10(4) té kétij
Protokolli.

3. Njé ndérmjetés nuk mund t€ veprojé si anétar i panelit né njé proceduré pér zgjidhjen e
mosmarréveshjeve sipas kétij Protokolli ose Marréveshjes s¢ OBT-s¢€, q€ pérfshin t& njéjtén
mosmarréveshje pér té cilén ai person ka vepruar si ndérmjetés.

Neni 13
Periudhat kohore

Cdo afat 1 pérmendur né nenet 8, 9 dhe 10 t€ kétij Protokolli mund té ndryshohet me
marréveshje ndérmjet paléve t€ mosmarréveshjes.

Neni 14
Shpenzimet e procedurés sé ndérmjetésimit

1. Secila pal€ pér mosmarréveshjen do t€ mbulojé shpenzimet e veta qé rrjedhin nga
pjesémarrja n€ procedurén e ndérmjetésimit.

2. Shpérblimi 1 ndérmjetésit do t€ korrespondojé me até t€ nj€ anétari t€ panelit, n€ pérputhje
me nenin 15(6), t€ shtojcés 1.

3. Palét n€ mosmarréveshje do t€ ndajné bashkérisht dhe n€ ményré té barabarté shpenzimet
qé rrjedhin nga ¢éshtjet organizative, duke pérfshiré shpérblimin dhe shpenzimet e ndérmjetésit
dhe ¢do shpenzim tjetér, né kuadér t€ procedurés s€ ndérmjetésimit.

SEKSIONI IIT
KONSULTIMET

Neni 15
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Konsultimet

1. Njé palé mund t€ kérkojé me shkrim konsultime me ¢do palé tjetér, n€¢ lidhje me ¢do
¢éshtje té pérmendur né€ nenin 3 té kétij Protokolli.

2. Pala kérkuese ia transmeton kérkesén palés pérgjegjése. Né t€ njé€jtén kohé, pala kérkuese
do t’ia njoftojé kérkesén Komitetit t&€ Pérbashkét. N& kérkesén e saj, pala kérkuese duhet té
parashtrojé arsyet e kérkesés, duke pérfshir€ identifikimin e masés specifike né fjalé dhe bazén
ligjore pér ankesén.

3. Palét kérkuese dhe pérgjegjése do t€ hyjné né konsultime sa mé shpejt t€ jeté e mundur
dhe maksimumi brenda 15 ditéve nga data e marrjes sé€ kérkesé€s nga pala pérgjegjése, me
pérjashtim t€ rasteve urgjente. N rastet urgjente, duke pérfshiré ato qé pérfshijné mallra ose
shérbime g€ prishen ose sezonale g€ humbin me shpejtési vlerén e tyre tregtare, konsultimet do
té fillojné€ brenda 5 dit€ve nga data e marrjes sé kérkes€s nga pala pérgjegjése.

4. Cdo palé, pérveg paléve kérkuese dhe pérgjegjése, qé ¢mon se ka interes né kété ¢éshtje,
mund t€ paraqes€ njé kérkesé¢ me shkrim pér t€ marré pjesé n€ konsultime, duke shpjeguar
interesin e saj né kété ¢éshtje paléve t&€ mosmarréveshjes dhe Komitetit t€ Pérbashkét, brenda
pesé€ ditéve nga data e qarkullimit t& kérkesés pér konsultime. Kjo palé do t’i bashkohet
konsultimeve, me kusht qé pala s€ cilés 1 €shté drejtuar kérkesa pér konsultime, t€ pranojg,
brenda 5 ditéve nga marrja e késaj kérkese, q€ pretendimi i interesit éshté i bazuar. N& kéte rast,
pala s€ cilés 1 €shté drejtuar kérkesa pér konsultime, do t&€ informojé né kété ményré palén qé
kérkon t’1 bashkohet konsultimeve dhe Komitetit t&€ Pérbashkét.

5. Palét konsultuese do t€ béjné ¢do pérpjekje pér té€ arritur n€ njé zgjidhje reciprokisht té
kénaqshme t€ ¢éshtjes népérmjet konsultimeve. Pér kété qéllim, secila palé konsultuese do té
japé€ informacion t€ mjaftueshém pér t&€ mund€suar njé shqyrtim t€ ploté t€ ¢éshtjes né fjalé dhe
do t€ mbrojé ¢do informacion konfidencial, konfidencial tregtar ose tepér konfidencial tregtar
té¢ shkémbyer gjaté konsultimeve, si¢ kérkohet nga pala g€ jep informacionin. Cdo palé
konsultuese do té€ véré né dispozicion personelin e autoriteteve t€ saj ose organeve té tjera
rregullatore q€ kané€ ekspertizé n€ ¢€shtjen né fjalé.

6. Konsultimet do t€ mbahen me ¢do mjet t€ réné dakord ndérmjet paléve konsultuese. Kur
mbahen fizikisht, ato do t€ zhvillohen né€ njé vend té réné dakord nga palét konsultuese.

7. Konsultimet jan€ konfidenciale dhe pa cenuar t€ drejtat e ndonjé pale né ¢do proceduré té
métejshme sipas Marréveshjes CEFTA.

SEKSIONI IV
PROCEDURAT E ZGJIDHIJES SE MOSMARREVESHJEVE

Neni 16
Krijimi i njé paneli

1. Njé pal€é mund t€ kérkojé, me ané t€ njé njoftimi me shkrim drejtuar pal€s pérgjegjése,
krijimin e njé paneli nése konsultimet sipas seksionit III t€ kétij Protokolli nuk kané arritur té
zgjidhin mosmarréveshjen, brenda 60 ditéve nga data e marrjes s€ kérkesés pér konsultime ose,
né raste urgjente, brenda 45 ditéve nga data e marrjes s€ kérkes€s pér konsultime. N€ té njéjtén
kohé, pala kérkuese do t’1 njoftoj€ kérkesén e saj Komitetit t€ Pérbashkét.

2. Né kérkesén e saj, pala kérkuese do té identifikojé¢ masén specifike né€ fjalé dhe bazén
ligiore pér ankesén, duke pérfshiré njé shpjegim sesi masa né fjalé pérbén shkelje té
Marréveshjes CEFTA dhe njé tregues nése jan€ mbajtur konsultime. N& rast se pala kérkuese
kérkon krijimin e njé paneli me kushte té€ ndryshme nga standardet e referencés, sipas nenit 17



té kétij Protokolli, kérkesa me shkrim do té pérfshijé tekstin e propozuar té termave t€ posagme
té referencés.

3. Data e krijimit té nj€ paneli do té jeté data né€ t€ cilén anétari i fundit i panelit zgjidhet sipas
nenit 18 t€ kétij Protokolli.

4. Njé panel nuk mund t€ krijohet pér t€ shqyrtuar njé masé t&€ propozuar.

5. Kur mé€ shumé se njé palé kérkon krijimin e njé paneli pér t€ njé&jtén ¢éshtje, duhet té
krijohet njé panel i vetém pér té€ shqyrtuar ankesat kurdoheré qé éshté e mundur.

6. Nése krijohet mé shumé se njé panel pér té shqyrtuar ankesat né lidhje me t€ njéjtén
¢Eshtje, né masén mé té gjere t&€ mundshme t€ njéjtét persona do t& veprojné si anétaré né secilin
prej paneleve té posagme dhe orari pér procedurat e panelit né kéto mosmarréveshje do té
harmonizohet.

Neni 17
Termat e referencés

1. Pérveg kur palét né mosmarréveshje bien dakord ndryshe, brenda 5 dit€sh pune nga data
e krijimit té panelit, sipas nenit 16 t& kétij Protokolli, termat standarde té referencés sé panelit
do té jené:

“Pér t& shqyrtuar, duke pasur parasysh dispozitat e Marréveshjes CEFTA, mosmarréveshjen
e pérmendur né kérkesén pér krijimin e panelit, dhe pér t€ nxjerré rezultate, pércaktime dhe
vendime né pérputhje me Protokollin Shtes¢ 7.”

2. Nése palét n€ mosmarréveshje bien dakord ndryshe nga termat standarde té referencés,
termat e till€ t& referenc€s do t’i njoftohen panelit, brenda 3 ditéve pune pas marréveshjes s€
tyre.

3. Paneli mund t& vendosé mbi juridiksionin e vet n€ bazé té termave té referencés.

Neni 18
Pérbérja e panelit

1. Paneli do té pérb&het nga tre anétaré t€ pérzgjedhur ose té€ térhequr, me qéllim g€ té
sigurohet ekspertizé specifike, né lidhje me mosmarréveshjen specifike né fjalé.

2. Palét n€ mosmarréveshje do t€ konsultohen me géllim té€ arritjes s€ njé marréveshjeje pér
pérbérjen e panelit, brenda 10 ditéve nga data e marrjes sé€ kérkesés pér krijimin e panelit, sipas
nenit 16 té kétij Protokolli.

3. Nése paneli nuk formohet brenda afatit kohor t& pércaktuar né paragrafin 2, ¢do palé né
mosmarréveshje mund t’i kérkojé kryetarit t&¢ Komitetit t&€ Pérbashkét qé t& nxjerré me short
anétarét e panelit nga listat e pércaktuara sipas neneve 20 dhe 21 té kétij Protokolli. Kryetari 1
Komitetit t€ Pérbashkét do t€ térheqé anétarét e panelit, brenda 5 ditéve nga data e marrjes s€
kérkesés. Nése paneli nuk formohet brenda 5 ditéve nga data e marrjes sé€ kérkesés, Sekretariati
1 CEFTA-s do té nxjerré me short anétarét e panelit nga listat e pércaktuara sipas neneve 20 dhe
21 t& kétij Protokolli, pa vonesa t& panevojshme. Kryetari 1 Komitetit t€ Pérbashkét ose
Sekretariati 1 CEFTA-s do té ftojé dhe do t’u japé njé mundési té arsyeshme pérfagésuesve té
secilés palé né mosmarréveshje qé t€ jené t€ pranishém, me ¢do mjet, kur t€ hidhet shorti. Njé
anétar 1 panelit do té t€rhiget nga lista e palés kérkuese, njé anétar i1 panelit do té térhiget nga
lista e palés pérgjegjése dhe njé anétar i panelit do t€ térhiget nga lista e kryetaréve.

4. Nése ka dy ose mé shumé palé kérkuese, listat e secilés prej paléve kérkuese do té
kombinohen pér té nxjerré njé anétar t€ panelit nga lista e kombinuar.

5. Kur njé palé né mosmarréveshje nuk ka njoftuar listén e saj, sipas nenit 20 t& kétij
Protokolli, anétari 1 panelit do té térhiget nga lista e krijuar sipas nenit 21 té kétij Protokolli,
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duke pérfshiré rastin kur nj€ palé né mosmarréveshje nuk ka eméruar ndonjé individ pér listén,
sipas nenit 21 t& kétij Protokolli. N€ rast se nuk €shté krijuar asnjé€ listé sipas nenit 21, anétari
i panelit do té térhiget nga listat e anétaréve t€ panelit t&€ njoftuara nga palét jo né
mosmarréveshje.

6. Né rast se kryetari hidhet me short, Sekretariati i CEFTA-s do t& pérgatisé listat
pérkatésisht pérpara shortit dhe do té zbatohen si mé poshté:

a) Né rastin e njé¢ ankuesi, kryetari do té€ nxirret me short nga njé list€ q€ pérfshin vetém
kryetarét e mundshém nga brenda CEFTA-s dhe vetém nga listat e paléve jokontestuese. N&
rast se ndonjéra nga palét né mosmarréveshje nuk pajtohet pér kryetarin e zgjedhur, kryetari do
té térhiget sérish me short nga njé€ listé qé pérfshin vetém kryesuesit e mundshém gé vijné nga
jasht€ CEFTA-s dhe nuk do t€ térhiget nga lista e asnjérés prej paléve kontestuese t&€ CEFTA-
S.

b) Né rastin e ankuesve t€ shumté, kryetari do t€ nxirret me short nga njé€ list€ qé pérfshin
vetém kryetarét e mundshém qé€ vijn€ nga jasht€ CEFTA-s dhe shorti nuk do t€ pérmbajé asnjé
kryetar t€ mundshém nga lista e paléve kontestuese t&€ CEFTA-s. N¢ rast se t€ gjitha palét e
CEFTA-s jané palé n€ mosmarréveshje, shorti do t€ pérfshijé kryetarét e mundshém qé vijné
nga jashté CEFTA-s nga listat e t& gjitha paléve t&€ CEFTA-s.

7. Nj€ individ nuk mund t€ veprojé si anétar i panelit n€ njé mosmarréveshje né té cilén ai
ose ajo ka gené i pérfshiré mé paré né ¢farédo cilésie.

8. Njé anétar 1 panelit mund té zévendésohet vetém pér arsyet dhe n€ pérputhje me nenin 12
té shtojcés I té kétij Protokolli.

Neni 19
Kualifikimi i anétaréve té panelit

1. Té gjithé anétarét e panelit do té kené ekspertizé né t€ drejtén tregtare ndérkombétare,
duke pérfshiré ¢éshtjet e mbuluara nga Marréveshja e CEFTA-s, dhe né ¢éshtjet né fjalé né
mosmarréveshjen specifike. Kryetari 1 panelit, gjithashtu, do té keté ekspertizé€ ose pérvojé né
procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve sipas té drejtés tregtare ndérkombétare.

2. T€ gjithé anétarét e panelit duhet t€ jené té€ pavarur, t€ paanshém, t&€ veprojné né cilésité
e tyre individuale, t€ mos marrin udhézime nga asnjé organizaté apo autoritet dhe t&€ mos jené
té punésuar nga administrata e asnjérés prej paléve né mosmarréveshje.

3. Té gjithé anétarét e panelit do té zgjidhen rreptésisht né bazé t& objektivitetit,
besueshmérisé dhe gjykimit t€ shéndoshé, duke marré parasysh ekspertizén e tyre specitike né
céshtjet e réndésishme pér mosmarréveshjen specifike.

4. T¢ gjithé anétarét e panelit duhet t€ respektojné Kodin e Sjelljes né€ shtojcén II t& kétij
Protokolli.

Neni 20
Listat e anétaréve té panelit

1. Cdo palé, brenda 30 ditéve nga ratifikimi, pranimi ose miratimi 1 kétij Protokolli, do t’1
njoftojé Komitetit t&€ Pérbashkét njé list€ t€ individéve, t€ cilét jané t€ gatshém dhe té afté té
veprojné si anétar€ t€ panelit sipas kétij Protokolli.

2. Cdo listé do t& pérfshijé t& paktén teté individé me lloje t&€ ndryshme té ekspertizés
specifike, t€ cilét mund t€ jené nga pala propozuese ¢ CEFTA-s, nga njé palé¢ e CEFTA-s
jopropozuese ose nga jashté CEFTA-s. T€ paktén katér nga kéta individé duhet t€ jené nga
jashté CEFTA-s me lloje t€ ndryshme ekspertize specifike.
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3. Secila pal€, n€ ¢do kohé&, mund t’i njoftojé Komitetit t&€ Pérbashkét individ€ shtesé g€ jané
té gatshém dhe t€ aft€ t€ veprojné si anétaré té panelit sipas kétij Protokolli.

4. Me kérkesé t€ njé pale, Komiteti i Pérbashkét mund t€ miratojé njé vendim pér t€ hequr
njé€ individ nga lista e asaj pale. Pas largimit t€ nj€ individi, njé zévendésim 1 njoftohet Komitetit
té Pérbashkét né€ bazé t€ paragrafit 3 t€ kétij neni.

5. Sekretariati 1 CEFTA-s do t€ mbajé listat e paléve té anétaréve té panelit dhe do t’i mbajé
té pérditésuara.

Neni 21
Lista e kryetaréve

1. Cdo palg, brenda 30 ditéve nga ratifikimi, pranimi ose miratimi i kétij Protokolli, do t’i
parages€ Komitetit t&€ Pérbashkét nj€ listé t€ individéve, t€ cilét jané t€ gatshém dhe t& afté q¢
té veprojné si kryetar.

2. Cdo listé do té pérfshijé njé minimum prej tre dhe maksimum prej pesé individésh nga
pala e propozuar ¢ CEFTA-s dhe njé minimum prej tre dhe maksimum prej pes€ individésh nga
jashté CEFTA-s. Profilet e dor€zuara duhet t€ pasqyrojné lloje t€ ndryshme té ekspertizés t€ sé€
drejtés tregtare ndérkombétare.

3. Brenda 60 ditéve nga hyrja n€ fuqi e kétij Protokolli, Komiteti i Pérbashkét do t&€ miratojé
listén e kryetaréve.

4. Né rast se lista e kryetaréve nuk miratohet, kryetarét pér procedurat e veganta té panelit
do t€ nxirren nga listat e anétaréve t& panelit t€ njoftuara nga palét jokontestuese, né€ pérputhje
me nenin 18(6) t€ kétij Protokolli.

5. Me kérkesé t€ njé pale, Komiteti i Pérbashkét mund t€ miratoj€ njé vendim pér t€ hequr
njé individ nga lista e kryetaréve. Pas shkarkimit t€ njé individi, njé z&évendésues do t’i
propozohet Komitetit t€ Pé&rbashkét pér miratim dhe pérfshirje né€ listén e kryetaréve.

6. Sekretariati i CEFTA-s mban listén e kryetaréve dhe e mban té pérditésuar.

Neni 22
Funksioni i njé paneli

1. Funksioni 1 nj€ paneli €shté t€ b&j€ nj€ vlerésim objektiv t&€ mosmarréveshjes pérpara tij,
duke pérfshiré njé vleré€sim objektiv t€ fakteve t€ rastit dhe zbatueshméringé, dhe
pérputhshmérin€ me Marréveshjen e CEFTA-s dhe t€ arrij€ rezultate, pércaktime dhe vendime
té tilla si¢ kérkohen né termat e tij t€ referencés.

2. Paneli do té kryejé funksionet e tij dhe do t’1 zhvillojé procedurat e tij, né p€rputhje me
dispozitat pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve té kétij Protokolli, duke pérfshiré Rregullat e
Procedurés né shtojcén I té kétij Protokolli.

3. Njé panel do t€ interpretojé Marréveshjen e CEFTA-s, né pérputhje me rregullat zakonore
té interpretimit t€ s€ drejté€s ndérkombétare publike. Paneli do t€ marré parasysh interpretimet
pérkatése né raportet e paneleve dhe Organit t€ Apelimit, t€ miratuara nga Organi i Zgjidhjes
s€ Mosmarréveshjeve t€ OBT-s€, né lidhje me rregullat e Marréveshjes s€¢ OBT-sé g€ jané
ekuivalente kryesisht me rregullat e Marréveshjes CEFTA.

4. Rezultatet, pércaktimet dhe vendimet e nj€ paneli nuk mund té shtojné apo pakésojné té
drejtat dhe detyrimet e paléve sipas Marréveshjes CEFTA.

Neni 23
Rregullat e procedurés
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Procedurat pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve para njé paneli do t€ udhéhigen nga rregullat
e procedurés né shtojcén I t& kétij Protokolli.

Neni 24
Pjesémarrja e palés sé treté

1. Cdo palé, pérvec paléve kontestuese, q€¢ ¢mon se ka njé interes thelbésor né
mosmarréveshjen para panelit, do té keté t€ drejté€ t€ marré pjesé né€ procedurén e zgjidhjes sé€
mosmarréveshjeve si palé e treté. Kjo pal€ do t’u transmetojé njé njoftim me shkrim paléve né
mosmarréveshje brenda 5 ditéve nga data e garkullimit t€ kérkesés pér krijimin e panelit, sipas
nenit 16 t€ kétij Protokolli. Njé palé e tret€ duhet t’ia paraqesé njoftimin e saj Komitetit t&
Pérbashkét.

2. Palét e treta kané té drejté té béjné parashtrime me shkrim, t€ marrin parashtrimet me
shkrim té paléve kontestuese, t&€ marrin pjesé€ né té€ gjitha seancat dhe t’1 paragesin mendimet e
tyre gojarisht panelit. Parashtrimet nga palét e treta do t’u dorézohen paléve kontestuese dhe
do té pasqyrohen né raportin e panelit.

Neni 25
Pezullimi dhe pérfundimi i procedurave

1. Paneli mund t& pezullojé punén e tij né ¢cdo kohé me kérkesé t& palés kérkuese ose, nése
ka mé& shumé se nj€ palé€ kérkuese, me kérkesé té pérbashkét t€ paléve kérkuese. N¢ kérkesén
pér pezullim duhet t& pércaktohet periudha e pezullimit, e cila nuk duhet té kalojé 12 muaj t&
njépasnjéshém. NE rast t& njé pezullimi t€ tillé, t& gjitha afatet kohore pérkatése t& pércaktuara
né seksionet IV dhe V, té kétij Protokolli dhe né Rregullat e Procedurés né shtojcén I, t& kétij
Protokolli, do t€ zgjaten me kohén pér té cilén Eshté pezulluar puna.

2. Paneli do té rifillojé punén e tij me kérkesé té palés kérkuese ose paléve kérkuese. Nése
nuk ka kérkes€ pér rifillimin e punés s€ panelit deri né fund t€ periudhés s€ specifikuar né
kérkesén pér pezullim, paneli do ta ndérpresé procedurén.

3. Paneli do t€ pérfundojé procedurat e tij me kérkes€ té€ pérbashkét t€ paléve né
mosmarréveshje ose nése palét n€ mosmarréveshje bien dakord pér njé€ zgjidhje reciprokisht t&
kénaqgshme. Kostot dhe shpenzimet e shkaktuara deri n€ at€ moment, do t€ ndahen né€ pérputhje
me nenin 15(5), t€ shtojcés I, té kétij Protokolli.

4. Pala kérkuese mund té térheqé ankesén e saj n€ ¢do kohé, veprim qé¢ sjell pérfundimin e
procedurave. Kostot dhe shpenzimet e shkaktuara deri n€ at€ moment, do t€ ndahen né pérputhje
me nenin 15(5), t€ shtojcés I, té kétij Protokolli.

Neni 26
Raporti i ndérmjetém

1. Paneli do t’u paraqges€ paléve kontestuese nj€ raport t€ ndérmjetém brenda 140 ditéve nga
data e krijimit té panelit. Né raste urgjente, paneli do té pérpiget t’u parages€ paléve né
mosmarréveshje njé€ raport t€ ndérmjetém brenda 100 ditéve nga data e krijimit té panelit. Nése
paneli vleréson se nuk mund t€ 1€shojé raportin e ndérmjet€ém brenda 140 ditéve, ai do t’1
informoj€ me shkrim palét n€ mosmarréveshje pér arsyet e vonesés s€ bashku me nj€ vlerésim
té periudhés brenda s€ cilés do t€ 1éshojé raportin e ndérmjetém. Cdo vonesé nuk duhet t€ kalojé
njé€ periudhé prej 30 ditésh.

2. Raporti 1 ndérmjetém duhet t& pérmbajé:

a) rezultatet faktike;
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b) pércaktimet ligjore nése masa né€ fjal€ nuk €shté né pérputhje me dispozitat pérkatése t&
Marréveshjes CEFTA;

c) arsyet pér konstatimet faktike dhe pércaktimet ligjore;

d) rekomandimet pér zgjidhjen e mosmarréveshjes; dhe

e) rekomandimi pér njé periudhé t€ arsyeshme kohore pér té arritur pajtueshmériné sipas
nenit 31 t€ kétij Protokolli, nése masa né fjalé rezulton t€ jet€ né kundérshtim me dispozitat
pérkatése t&é Marréveshjes CEFTA.

3. Secila palé kontestuese mund t’i paragesé panelit komente me shkrim pér raportin e
ndérmjetém brenda afatit kohor t& caktuar nga paneli. Pas shqyrtimit t€ ¢do komenti té tillg,
paneli mund té ndryshojé raportin e ndérmjetém ose té€ kryejé ndonj€ shqyrtim té métejshém qé
e vler€son té pérshtatshém.

4. Raporti i ndérmjetém do té€ jet€ konfidencial pér palét n€ mosmarréveshje.

Neni 27
Raporti pérfundimtar

1. Paneli do t’u paraqesé njé raport pérfundimtar paléve né mosmarréveshje, brenda 30
dité€ve nga paraqitja e raportit t€ ndérmjetém paléve n€ mosmarréveshje. N¢ t€ njéjtén kohé,
paneli ia transmeton raportin pérfundimtar Komitetit t€ Pérbashkét.

2. Pérveg rezultateve dhe pércaktimeve t€ pérmendura né€ nenin 26(2), raporti pérfundimtar
do té pércaktojé vendimin e panelit, i cili do té jeté i detyrueshém pér palét né mosmarréveshje,
si dhe sasiné dhe ndarjen e kostove t&€ mosmarréveshjes dhe nivelin e anulimit ose zhvlerésimit.
Paneli do t’i ndajé kéto kosto n€ bazé t& kohés s€¢ shpenzuar pér sfidat ligjore t€ suksesshme
dhe t€ pasuksesshme té sjella nga pala ose palét kérkuese, né bazé té nenit 15(3), t€ shtojcés I
té kétij Protokolli, duke marré parasysh pjesémarrjen e paléve té treta.

3. Sekretariati 1 CEFTA-s do ta vendos€ né dispozicion publikisht raportin pérfundimtar
brenda 10 ditéve nga paraqitja e tij sipas paragrafit 1, duke iu nénshtruar mbrojtjes sé
informacionit konfidencial, konfidencial tregtar ose tepér konfidencial tregtar, n€ pérputhje me
nenin 8§, té shtojcés I t& kétij Protokolli.

Neni 28
Arbitrazhi i detyrueshém pér shqyrtimin e apelit

1. Me marréveshje midis paléve né mosmarréveshje, t€ arritur n€ ¢do kohé pérpara nxjerrjes
s€ raportit t€ ndérmjetém, raporti pérfundimtar mund t’i nénshtrohet shqyrtimit té apelit me ané
té arbitrazhit detyrues. Marréveshja do t’1 njoftohet Komitetit t&€ Pérbashkét.

2. Brenda 30 ditéve nga nxjerrja e raportit pérfundimtar dhe me kérkesé té njé ose mé shumé
paléve n€ mosmarréveshje, raporti pérfundimtar do t’1 nénshtrohet shqyrtimit té apelit me ané
té arbitrazhit detyrues.

3. Shqyrtimi 1 apelit do té kufizohet né ¢€shtjet ligjore t€ mbuluara né raportin pérfundimtar
dhe interpretimet ligjore t€ zhvilluara nga paneli.

4. Tre arbitra do té térhigen nga lista e kryetaréve t€ krijuar sipas nenit 21(3) t&é kétij
Protokolli dhe do té kufizohen tek individét e emé&ruar nga palét jokontestuese. Nése nuk &shté
krijuar asnjé listé e kryetaréve sipas nenit 21(3) t€ kétij Protokolli, tre arbitrat do t€ térhigen nga
listat e anétaréve t€ panelit t€ njoftuara nga palét q€ nuk jan€ né mosmarréveshje dhe do té jené
nga jasht€¢ CEFTA-s. Arbitrat do té bien dakord pér kryetarin pér shqyrtimin e apelit. Pér
térhegjen e arbitrave, do t€ zbatohet neni 18(3), mutatis mutandis.

5. Pér shqyrtimin e apelit, do t€ zbatohen procedurat e parashikuara né seksionin IV dhe
shtojcén I t& kétij Protokolli, mutatis mutandis.
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6. Raporti i shqyrtimit t€ apelit do t€ 1€shohet brenda 90 ditéve nga data e pérzgjedhjes sé
arbitrave dhe afatet kohore procedurale pérkatése do t€ rregullohen né pérputhje me rrethanat.

7. Raporti 1 shqyrtimit t& apelit do t€ jeté pérfundimtar dhe detyrues, dhe do t’i njoftohet
Komitetit t&¢ Pérbashkét. Sekretariati 1 CEFTA-s do ta béjé publikisht t€ disponueshém raportin
e shqyrtimit t& apelit.

SEKSIONI V
PROCEDURAT E PAJTUESHMERISE

Neni 29
Pajtueshméria

1. Pala pérgjegjése do t€ marré menjéheré ¢do masé t€ nevojshme pér t& p&rmbushur
vendimin né€ raportin pérfundimtar ose né raportin e rishikimit t€ apelit nése, né até raport,
paneli ose arbitrat pércaktojné se masa né€ fjalé nuk éshté né€ pérputhje me Marréveshjen
CEFTA.

2. Jo mé voné se 20 dité pas datés s€ marrjes sé raportit pérfundimtar ose, nése apelohet,
njoftimit t€ raportit t€ rishikimit t€ apelit n€ Komitetin e Pérbashkét, pala pérgjegjése do té
informoj€ ¢do pal€ tjeté€r kontestuese dhe Komitetin e Pérbashkét mbi géllimin e saj pér t&
pérmbushur vendimin né raportin pérfundimtar ose n€ raportin e shqyrtimit té apelit brenda
periudhés s€ arsyeshme kohore.

3. Nése pala pérgjegjése nuk mund té€ njoftojé synimin e saj pér t€ pérmbushur vendimin né
raportin pérfundimtar ose né raportin e rishikimit t& apelit, ose n€se pala pérgjegjése njofton
synimin e saj pér t€ mos pérmbushur vendimin né raportin pérfundimtar, ose né raportin e
shqyrtimit té apelit, pala kérkuese, ose, nése ka mé shumé se njé palé kérkuese, palét kérkuese
kané t€ drejté t&€ pezullojné menjéheré detyrimet ndaj palés pérgjegjése, n€ pérputhje me nenin
33, pikat 2 deri né 6, té kétij Protokolli.

Neni 30
Periudha e arsyeshme kohore pér pajtueshméri

1. Nése éshté e pamundur té zbatohen menjéheré rekomandimet dhe vendimet, pala
pérgjegjése duhet t’i pérmbahet periudhés sé arsyeshme kohore brenda s€ cil€s té arrihet
pajtueshméria, si¢ pércaktohet né raportin pérfundimtar ose né raportin e shqyrtimit té apelit.

2. N¢ pércaktimin e periudhés s€ arsyeshme kohore pér pajtueshméri, paneli ose arbitrat do
té marrin parasysh se periudha e arsyeshme kohore pér pajtueshméri nuk duhet t€ kalojé 6 muaj
nga miratimi i raportit pérfundimtar ose raportit t& shqyrtimit té apelit.

3. N¢ varési t€ rrethanave t€ vecanta t€ ¢€shtjes né fjalé dhe nése palét n€ mosmarréveshje
bien dakord, periudha kohore pér pajtueshméri mund té jeté mé e gjaté se 6 muaj, por nuk duhet
té kaloj€ 9 muaj.

4. Periudha e arsyeshme kohore pér pajtueshmériné e pércaktuar nga paneli ose arbitrat,
mund t€ zgjatet me marréveshje t€ ndérsjell€ t€ paléve kontestuese.

5. Pala pérgjegjése do t€ njoftojé ¢cdo pal€ tjetér n€é mosmarréveshje dhe Komitetin e
Pérbashkét pérpara pérfundimit t€ periudhés sé arsyeshme kohore pér pajtueshmérin€ e masave
qé€ ka marré pér t€ zbatuar vendimin né raportin pérfundimtar ose né raportin e rishikimit té
apelit.

Neni 31
Rishikimi i pajtueshmérisé
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1. Cdo mosmarréveshje pér pajtueshmériné do t’i referohet panelit fillestar t€ krijuar sipas
nenit 16 té kétij Protokolli.

2. Njé mosmarréveshje mbi pajtueshmérin€é cilésohet se ekziston kur palét né
mosmarréveshje nuk pajtohen, nése:

a) pala pérgjegjése ka marré njé masé€ pér t’iu pérmbajtur vendimit né€ raportin pérfundimtar
ose né raportin e shqyrtimit t€ ankesé€s; dhe/ose

b) njé mas€ e marré pér t’u pajtuar me vendimin né raportin pérfundimtar ose né raportin e
shqyrtimit t& apelit €shté né pérputhje me Marréveshjen CEFTA; dhe/ose

¢) njé masé e marré pér t’u pajtuar me vendimin né raportin pérfundimtar ose né raportin e
rishikimit t€ apelit pas pezullimit t€ detyrimeve, né pérputhje me nenin 34 té kétij Protokolli,
€shté n€ pérputhje me Marréveshjen CEFTA; dhe/ose

d) niveli 1 pezullimit t&€ detyrimeve né pérputhje me nenin 33(3) t& kétij Protokolli &shté 1
barabarté me anulimin ose démin e shkaktuar nga mospérputhja me Marréveshjen CEFTA, si¢
pércaktohet né€ raportin pérfundimtar ose né raportin e rishikimit t€ apelit.

3. Né rast mosmarréveshjeje pér pajtueshmériné sipas paragrafit 2 t€ kétij neni, pala kérkuese
do t€ rimbledhé panelin fillestar, duke ia pércjellé njé kérkesé me shkrim panelit fillestar. Nése
ka mé shumé se nj€ palé kérkuese, njé kérkesé e tillé do t€ béhet t€ paktén nga njéra prej paléve
kérkuese. Nj& kérkes€ me shkrim pér rimbledhjen e panelit fillestar, do t’i njoftohet ¢do pale
tjetér n€ mosmarréveshje dhe Komitetit t&€ Pérbashkét.

4. Paneli fillestar, i rimbledhur sipas paragrafit 3 t€ kétij neni, do t’ua paraqesé raportin e tij
té pajtueshmérisé paléve né mosmarréveshje, brenda 90 ditéve nga data e kérkesés sé béré né
rast t& mosmarréveshjes pér pajtueshméring. Né t€ njéjtén kohé, paneli do t’ia transmetojé
raportin e pajtueshméris€ Komitetit t€ Pérbashkét. Sekretariati i CEFTA-s do ta vendosé né
dispozicion publikisht raportin e pajtueshméris€, brenda 10 ditéve nga paraqitja e tij paléve né
mosmarréveshje, duke iu nénshtruar mbrojtjes s¢ informacionit konfidencial, konfidencial
tregtar ose tepér konfidencial tregtar, né pérputhje me Rregullat e Procedurés né shtojcén I té
kétij Protokolli.

5. Né rast se paneli fillestar ose njé, ose mé shumé anétaré té€ tij, nuk mund té€ rimblidhen pér
njé rishikim té pajtueshméris€, do t€ zbatohet procedura e pércaktuar né nenin 18 té kétij
Protokolli. Afati kohor pér paraqitjen e njé raporti pajtueshmérie te palét né mosmarréveshje,
do té zgjatet me 30 dité.

6. Raporti 1 pajtueshmérisé do té jeté i detyrueshém pér palét n€ mosmarréveshje.

7. Pala kérkuese nuk do té pezullojé detyrimet né pérputhje me nenin 33 té kétij Protokolli
derisa paneli té keté dorézuar raportin e tij t€ pajtueshmérisé.

Neni 32
Kompensimi i pérkohshém

N¢E mungesé t€ pajtueshméris€ nga pala pérgjegjése, palét né mosmarréveshje mund té bien
dakord pér njé kompensim reciprokisht t€ pranueshém. Kompensimi &shté vullnetar dhe, nése

jepet, do té jeté n€ pérputhje me Marréveshjen CEFTA.

Neni 33
Pezullimi i detyrimeve

1. Pala kérkuese ose, nése ka mé€ shumé se nj€ palé kérkuese, palét kérkuese, n€ mungesé té
njé kompensimi reciprokisht t& pranueshém té réné dakord me palén pérgjegjése, sipas nenit
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32 t& kétij Protokolli, kané t& drejté t&€ pezullojné menjéheré detyrimet kundrejt palés
pérgjegjése, nése:

a) Pala pérgjegjése nuk njofton njé masé t€ marré€ pér t€ pérmbushur vendimin né raportin
pérfundimtar ose né€ raportin e shqyrtimit t€ apelit, n€ pérputhje me nenin 30(5) t& kétij
Protokolli; ose

b) Paneli i rimbledhur, sipas nenit 31 t& kétij Protokolli, pércakton se njé masé€ e marré pér
t’u pérmbushur nuk &shté n€ pérputhje me Marréveshjen CEFTA.

2. Pérpara se t€ pezullojé detyrimet, njé palé kérkuese duhet t€ njoftojé palén pérgjegjése
dhe Komitetin e Pérbashkét mbi synimin e saj pér t&€ pezulluar detyrimet, duke pérfshiré nivelin
e detyrimeve qé synon té pezullojé.

3. Pala kérkuese mund t€ pezullojé ¢do detyrim sipas Marréveshjes CEFTA. Niveli 1 kétijj
pezullimi do t€ jeté i barabart€ me anulimin ose démin e shkaktuar nga mospérputhja me
Marréveshjen CEFTA, si¢ pércaktohet né raportin pérfundimtar, ose né raportin e shqyrtimit té
apelit. Niveli 1 anulimit ose zhvlerésimit do t€ llogaritet né datén e paraqitjes sé raportit
pérfundimtar, ose raportit t& rishikimit t€ apelit tek palét n€ mosmarréveshje.

4. Njé palé kérkuese mund t€ zbatojé pezullimin e detyrimeve 15 dité pune pas datés sé
njoftimit sipas paragrafit 2 t& kétij neni.

5. Cdo pezullim i detyrimeve do té€ jeté i pérkohshém dhe do té zbatohet vetém derisa pala
pérgjegjése t& keté marré njé masé pér t€ zbatuar vendimin né raportin pérfundimtar ose né
raportin e shqyrtimit t€ apelit, si¢ pércaktohet n€ nenin 34 t€ kétij Protokolli, ose derisa palét
né€ mosmarréveshje t€ kené zgjidhur mosmarréveshjen.

6. Asgjé né kété Protokoll nuk do t€ pérjashtojé njé palé nga zbatimi 1 pezullimit té
detyrimeve t&é autorizuara nga Organi 1 Zgjidhjes s€ Mosmarréveshjeve t€ OBT-sé. Asnjé palé
kontestuese nuk mund t€ thirret né Marréveshjen e OBT-s€ pér té€ pérjashtuar ndonj€ palé tjetér
kontestuese nga pezullimi i detyrimeve né pérputhje me kété nen.

Neni 34
Pajtueshméria pas pezullimit té detyrimeve

1. Kur, pas pezullimit t€ detyrimeve, pala pérgjegjése merr njé masé€ pér t’iu pérmbajtur
vendimit né raportin pérfundimtar ose né raportin e shqyrtimit té apelit, pala pérgjegjése do té
njoftojé ¢do palé tjetér kontestuese dhe do té kérkoj€ pérfundimin e pezullimit t€ detyrimeve t&
zbatuara nga cilado palé kérkuese. Né t€ njéjtén kohé, pala pérgjegjése do t’ia transmetojé
njoftimin e saj Komitetit t€ Pérbashkét.

2. Nése pala kérkuese vleréson se masa e marré nga pala pérgjegjése pér t’iu pérmbajtur
vendimit né raportin pérfundimtar ose né raportin e rishikimit t& apelit nuk €shté né€ pérputhje
me Marréveshjen CEFTA, pala kérkuese mund té kérkoj€ rimbledhjen e panelit, n€ pérputhje
me nenin 31(2) (c) dhe (3) té kétij Protokolli. N& té€ nj€jtén kohé, kjo palé kérkuese do t’ia
transmetojé kérkesén e saj ¢do pale tjetér kontestuese dhe Komitetit t€ Pérbashkét.

3. Secila palé kérkuese do t€ pérfundojé pezullimin e detyrimeve, nése paneli konstaton se
masa e marré pér t€ pérmbushur raportin pérfundimtar ose raportin e shqyrtimit t€ apelit nga
pala pérgjegjése, éshté né pérputhje me Marréveshjen CEFTA.

SEKSIONI VI
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Neni 35
Ndryshimi i Protokollit
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1. Komiteti i Pérbashkét mund t€ vendosé t€ ndryshojé kété Protokoll.
2. Teksti 1 ndryshuar do t€ hyjé n€ fuqi né pé&rputhje me nenin 38 t&€ kétij Protokolli.

Neni 36
Miratimi ose ndryshimi i shtojcave té kétij Protokolli

1. Komiteti 1 Pérbashkét mund t€ vendosé t& miratojé dhe t€ ndryshojé shtojcat e kétij
Protokolli, t€ cilat jan€ pjesé€ integrale e kétij Protokolli.

2. Vendimet, sipas paragrafit 1 t&€ kétij neni, do t&€ hyjné né fuqi né€ pérputhje me nenin 38 té
kétij Protokolli.

Neni 37
Ndryshimi i CEFTA 2006

Ky Protokoll éshté pjesé integrale e CEFTA 2006 dhe shfuqizon, dhe zévendéson nenet 42
dhe 43 t€ CEFTA 2006, dhe anekset 8 dhe 9 t& CEFTA 2006 pasi Protokolli t€ keté hyré né fuqi
pér té gjitha palét e CEFTA-s.

Neni 38
Hyrja né fuqi

1. Ky Protokoll i nénshtrohet ratifikimit, pranimit ose miratimit n€ pérputhje me kérkesat e
parashikuara nga rregulloret pérkatése t€ paléve. Instrumentet e ratifikimit, pranimit ose
miratimit do t€ depozitohen tek Depozitari.

2. Ky Protokoll do t€ hyjé né€ fuqi pasi t& gjitha palét t&€ kené depozituar instrumentet e tyre
té ratifikimit, pranimit ose miratimit.

3. Nése Protokolli nuk ka hyré né fuqi pér té gjitha palét, né pérputhje me paragrafin 2 té
kétij neni, brenda tre viteve nga miratimi, ai do t€ hyjé n€ fuqi né ditén e tridhjeté pas
depozitimit t€ instrumentit t€ pesté té ratifikimit, pranimit ose miratimit dhe do t&€ zbatohet pér
ato pal€ g€ kané depozituar instrumentin e tyre pérkatés té ratifikimit, pranimit ose miratimit,
né€ lidhje me ¢do mosmarréveshje me njé palé tjetér qé tashmé zbaton kété Protokoll.

4. Pér ¢do pal€ qé depoziton instrumentin e saj té ratifikimit, pranimit ose miratimit pas datés
s€ depozitimit t& instrumentit t& pesté té ratifikimit, pranimit ose miratimit, ky Protokoll do té
hyjé né fuqi né ditén e tridhjeté pas depozitimit t& instrumentit t€ tij dhe Protokolli do té
zbatohet, né lidhje me ¢do mosmarréveshje me njé palé tjetér pér t€ cilén tashmé zbatohet ky
Protokoll.

5. Pér mosmarréveshjet ndérmjet paléve g€ nuk e kané€ depozituar ende instrumentin e tyre
pérkatés t€ ratifikimit, pranimit ose miratimit dhe pér mosmarréveshjet midis kétyre paléve,
dhe paléve g€ kané depozituar tashmé instrumentin e tyre pérkatés té ratifikimit, pranimit ose
miratimit, do t€ vazhdojné t€ zbatohen nenet 42 dhe 43 té dhe anekset 8 dhe 9 t¢ CEFTA 2006.

skoksk

Miratuar né€ praniné e pérfagésuesve té té gjitha paléve t& CEFTA-s.

Béré né Beograd, mé 9 tetor 2024, né njé kopje t€ vetme autentike né gjuhén angleze dhe
depozituar te Depozitari i Marréveshjes CEFTA, i cili do t’u transmetoj€ kopje té certifikuara
té gjitha paléve t&€ Marréveshjes CEFTA.
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SHTOJCA I
RREGULLAT E PROCEDURES

Neni 1
Komunikimet

1. Pérvec kur kérkohet ndryshe nga njé€ pal€ e interesuar, t€ gjitha komunikimet e béra nga
palét e interesuara dhe nga paneli do t€ béhen népérmjet Sekretariatit t& CEFTA-s. Njé pal€ e
interesuar mund t€ vendosé g€ informacioni i pércaktuar si konfidencial, konfidencial tregtar
ose tepér konfidencial tregtar t€ mos komunikohet népérmjet Sekretariatit t¢ CEFTA-s, por
népérmjet ¢do myjeti tjetér t€ koordinuar me Sekretariatin ¢ CEFTA-s dhe qé 1 nénshtrohet
modaliteteve t& propozuara sipas rastit nga Sekretariati i CEFTA-s dhe i miratuar nga pala
pérkatése e interesuar.

2. Nuk do té keté komunikime ex parte ndérmjet paléve t€ interesuara dhe panelit, n€ lidhje
me ¢éshtjet n€ shqyrtim nga paneli.

3. Cdo komunikim zyrtar verbal ose me shkrim i bér€ nga palét e interesuara dhe nga paneli
do té jeté né gjuhén angleze. Raporti i ndérmjetém, raporti pérfundimtar dhe raporti i shqyrtimit
té apelit do t€ nxirren né€ gjuhén angleze.

4. Njé sistem i1 dedikuar i komunikimit elektronik do t& vendoset dhe mirémbahet nga
Sekretariati 1 CEFTA-s dhe, pérveg rastit kur kérkohet ndryshe nga njé€ palé e interesuar, ¢do
komunikim ose dokument me shkrim do té transmetohet népérmjet sistemit t&€ komunikimit
elektronik. Nj€ pal€ e interesuar mund té€ vendosé qé€ informacioni i pércaktuar si konfidencial,
konfidencial tregtar ose tepér konfidencial tregtar t€ mos ndahet népérmjet sistemit té
komunikimit elektronik, por me ¢do mjet tjetér t€ koordinuar me Sekretariatin e CEFTA-s.

5. Deri né krijimin e njé€ sistemi t€ komunikimit online, pérveg kur kérkohet ndryshe nga njé
palé e interesuar, palét e interesuara dhe paneli do t’ia transmetojné ¢do komunikim ose
dokument me shkrim Sekretariatit t¢ CEFTA-s n€ ményré elektronike dhe duke depozituar njé
kopje né letér. Njé pal€ e interesuar mund t€ vendos€ q€ informacioni i pércaktuar si
konfidencial, konfidencial tregtar ose tepér konfidencial tregtar t€ mos dérgohet né ményré
elektronike dhe as duke depozituar njé kopje né letér, por me ¢do mjet tjetér t€ koordinuar me
Sekretariatin e CEFTA-s.

6. Nése nuk provohet ndryshe, data dhe ora e depozitimit t€ dokumentit n€ sistemin e
komunikimit elektronik ose konfirmimi nga Sekretariati i CEFTA-s pér dorézimin e kopjes né
letér, ose pér dorézimin me mjete t€ tjera té koordinuara me Sekretariatin, do t& jeté déshmi e
transmetimit pér té gjitha qéllimet procedurale.

7. Gabimet e vogla t€ njé natyre klerikale/administrative né njé dokument mund té
korrigjohen me dorézimin e njé dokumenti té ri, i cili tregon qarté ndryshimet e béra dhe
zévendéson dokumentin origjinal. Njé zévendésim 1 tillé nuk ndikon n€ dorézimin né€ kohé té
dokumentit origjinal.

8. Nése dita e fundit pér dorézimin e njé dokumenti €éshté pushim zyrtar né njé palé t&
interesuar, afati do t€ shtyhet deri n€ ditén e paré€ t€ punés né dispozicion mé pas.

Neni 2
Aksesi né informacion

1. Modalitetet pér t€ aksesuar informacionin e caktuar nga njé palé n€ mosmarréveshje ose

njé palé e treté si konfidencial, konfidencial tregtar ose tepér konfidencial tregtar do té
propozohen rast pas rasti nga Sekretariati 1 CEFTA-s dhe do té miratohen nga pala caktuese.
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Kéto modalitete do t€ identifikojné listén e kufizuar t€ individéve t€ vecanté qé€ duhet t& lejohen
té kené akses né informacion.

2. Anétarét e panelit, pérfag€suesit e palés tjet€r né mosmarréveshje ose paléve né
mosmarréveshje do t€ kené akses né t€ gjitha informacionet, duke pérfshiré informacionet e
caktuara si konfidenciale, konfidenciale tregtare ose tepér konfidenciale tregtare.

Neni 3
Fillimi i procedurés

1. Pérveg kur palét e interesuara bien dakord ndryshe, ato do té€ takohen me panelin, brenda
5 ditéve pune nga data e krijimit té tij, sipas nenit 18 t& Protokollit Shtes€ 7, pér t&€ pércaktuar
ato céshtje administrative dhe logjistike t& procedurés qé palét e interesuara ose paneli
vlerésojné t€ pérshtatshme, duke pérfshiré adresat elektronike ku do t€ dorézohen dokumentet,
numrat e telefonit dhe linqet online pér géllime t€ komunikimit ndérmjet paléve té interesuara
dhe panelit.

2. Paneli do t€ konsultohet me palét e interesuara pér kostot e pritshme t€ procedurés, me
qéllim g€ t€ minimizohen kostot e tilla.

3. Paneli dhe pérfag€suesit e paléve do t€ kryejné aktivitetet, sipas paragrafit 1 dhe 2 té kétij
neni, népérmjet komunikimit elektronik.

Neni 4
Puna e panelit

1. Kryetari 1 panelit do t€ kryesoj€ t€ gjitha mbledhjet e procedurés. Kryetari 1 panelit ka
autoritetin pér t€ marré vendime pér ¢éshtjet administrative té procedurés. Paneli mund t’i
delegojé kryetarit autoritetin pér t€ marré vendime pér ¢éshtjet procedurale t€ procedurés.

2. Seancat dégjimore para panelit do t€ zhvillohen personalisht, pérvec rastit kur palét né
mosmarréveshje bien dakord ndryshe. Pér sa i pérket modaliteteve pér mbajtjen e seancés
dégjimore dhe para se t&€ angazhohet né ndonjé veprim q€ mund té rezultojé né kosto, paneli do
té konsultohet me palét kontestuese. Pérvec rastit kur parashikohet ndryshe né kété seksion,
paneli do té kryejé cfarédolloj aktiviteti tjetér me ané té€ komunikimit elektronik.

3. Vetém anétarét e panelit mund t€ marrin pjesé né diskutimet e panelit. Paneli mund té
lejojé asistentin e tij q€ t&€ jeté 1 pranishém né diskutime.

4. Hartimi 1 ¢do vendimi, raporti t€ ndérmjet€ém, raporti pérfundimtar dhe raporti té
shqyrtimit t& apelit do t€ mbeten pérgjegjési ekskluzive e panelit ose e arbitrave dhe nuk duhet
t’1 delegohen asnj€ pale té treté.

5. Rezultatet, arsyetimi, pércaktimet dhe vendimet e panelit duhet t&€ béhen me konsensus.
Nése nuk mund té€ arrihet konsensus, konstatimet, arsyetimet, pércaktimet dhe vendimet e
panelit do t€ merren nga shumica e anétaréve té tij.

6. Asnjé anétar 1 panelit nuk mund t€ jap€ nj€ opinion t€ vecanté pérveg kur t€ gjithé anétarét
e panelit bien dakord ndryshe, e n€ kété rast opinioni i shprehur né raportin e panelit ose né
raportin e shqyrtimit t€ apelit nga anétari, ose arbitri 1 panelit kundérshtues do t€ jet€ anonim.

7. Kur né€ proceduré lind njé€ ¢éshtje procedurale qé nuk mbulohet nga dispozitat e seksioneve
IV dhe V, té Protokollit Shtes€¢ 7, paneli, pas konsultimit me palét e interesuara, mund té
miratoj€ njé proceduré té pérshtatshme qé éshté n€ pérputhje me ato dispozita dhe q€ garanton
trajtim t€ barabarté té t& gjitha paléve té interesuara.

8. Me kérkesé té nj€ pale té interesuar ose nése paneli vleréson se ka nevojé pér té€ modifikuar
ndonjé afat kohor té€ zbatueshém né proceduré, ose pér t€ kryer ndonjé rregullim tjetér
administrativ ose procedural, si¢c mund té kérkohet pér drejtésiné, ose efikasitetin e procedurés,
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paneli do t€ propozojé njé ndryshim ose rregullim té arsyeshém dhe do té konsultohet me palét
né€ mosmarréveshje. paneli do t€ informoj€é menjéheré palét pér vendimin e tij dhe pér arsyet e
vendimit t€ tij. Pérve¢ kur parashikohet ndryshe n€ Protokollin Shtesé 7, né asnjé rast ndryshimi
1 nj€ afati kohor nuk duhet t€ kalojé 10 dité ose njé€ t€ tretén e koh€zgjatjes s€ afatit qé zgjatet.

9. Paneli nuk do t€ takohet apo kontaktoj€ njé pal€ t€ interesuar né mungesé t€ ndonjé pale
tjetér t€ interesuar. Asnjé anétar i panelit nuk do té diskutojé ndonjé aspekt t€ procedurés me
palén e interesuar ose palét e interesuara, né mungesé té€ anétaréve té tjeré t€ panelit.

Neni 5
Parashtrimet me shkrim

1. Pala kérkuese do t’ia dorézojé panelit parashtrimin e saj fillestar me shkrim, jo mé€ voné
se 20 dité pas datés sé krijimit t€ panelit, sipas nenit 18 t€ Protokollit Shtesé 7. I njéjti afat
zbatohet, nése ka mé shumé se njé€ palé kérkuese.

2. Pala pérgjegjése do t’ia dorézojé panelit kundérparashtrimin e saj me shkrim jo mé voné
se 25 dité pas datés s¢ dorézimit t€ parashtrimit fillestar me shkrim nga pala kérkuese.

3. Cdo palé e treté do t’ia dorézojé panelit parashtrimin e saj me shkrim, jo mé€ voné se 15
dit€ pas datés sé& dorézimit t€ kund€rparashtrimit me shkrim nga pala pérgjegjése.

4. Pas seancés dégjimore para panelit, palét e interesuara mund t’i paragesin panelit njé
parashtrim ploté€sues me shkrim, n€ lidhje me ndonjé ¢éshtje g€ ka lindur gjat€ seancés
dégjimore, brenda 10 ditéve nga data e seancés. Kjo zbatohet nése ka njé seancé dégjimore
shtesé€, n€ pérputhje me nenin 6(2) t€ késaj shtojce.

Neni 6
Seancat dégjimore

1. Brenda 5 ditéve nga dorézimi i parashtrimeve té palés sé treté ose brenda 5 ditéve nga
dorézimi 1 kund€rparashtrimeve nga pala pérgjegjése kur nuk ka palé té treta, kryetari i panelit
do té caktojé datén, orén dhe, nése mbahet fizikisht, vendndodhjen e seancés né konsultim me
palét kontestuese dhe anétarét e tjeré té panelit. Seanca mbahet jo mé voné se 10 dit€ pas
dorézimit t€ parashtrimeve té palés sé€ treté ose, kur nuk ka té treté, jo mé voné se 25 dité pas
dorézimit t€ kund€rparashtrimit nga pala pérgjegjése.

2. Si rregull 1 pérgjithshém, duhet t€ keté vetém nj€ seancé. Nése mosmarréveshja pérfshin
¢éshtje me kompleksitet t€ jashtézakonshém, paneli, me nismén e tij ose me kérkesé té€ palés né
mosmarréveshje, mund té thérras€ njé seancé shtesé.

3. T¢ gjithé anétarét e panelit do t€ jené t& pranishém gjaté t& gjithé koh&ézgjatjes s€ seancés.

4. Pérvec kur palét kontestuese vendosin ndryshe, seancat dégjimore t€ panelit do t€ jené t&
mbyllura pér publikun.

5. Personat e méposhtém mund té marrin pjes€ né seancé, pavarésisht nése seanca &shté e
hapur apo e mbyllur pér publikun:

a) pérfaqésuesit e paléve té interesuara;

b) késhilltarét e paléve t€ interesuara;

c) asistenti i panelit;

d) pérkthyesit, nése ftohen nga paneli, si¢ éshté réné dakord ndérmjet panelit dhe paléve
kontestuese; dhe

e) ekspertét, nése ftohen nga paneli, si¢ €shté réné dakord ndérmjet panelit dhe paléve
kontestuese.

6. Jo mé voné se 5 dité para datés sé seanc€s dégjimore, secila palé e interesuar do t’1
dorézojé panelit dhe paléve té tjera t€ interesuara njé list€ me emrat e personave, té cilét do té
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japin argumente ose prezantime verbale né€ seancé dégjimore né emér t€ asaj pale t€ interesuar,
dhe té pérfagésuesve apo késhilltaréve té tjeré, t€ cilét do t& marrin pjesé né€ seance.

7. Paneli do ta zhvillojé seancén dégjimore né ményrén e méposhtme, duke garantuar qé
secilés pal€ né fjalé t’i jepet kohé e barabarté:

Argumenti:

a) argumenti 1 palés ose paléve kérkuese;

b) Argumenti i palés pérgjegjése;

¢) Argumenti i palés ose paléve té treta;

Argumenti kundérshtues:

d) Pérgjigja e palés ose paléve kérkuese;

e) Kundérpérgjigje e palés pérgjegjése.

8. Paneli mund t’1 drejtoj€ pyetje secilés palé té interesuar né ¢do kohé gjaté seancés.

9. Paneli, pasi t€ keté marré nga palét e interesuara versionin me shkrim t€ argumenteve,
argumentet kundérshtuese dhe pérgjigjet né€ pyetjet e panelit, do t’i qarkullojé menjéheré té
gjitha dokumentet e pranuara ndérmjet paléve té interesuara.

Neni 7
Pyetje me shkrim

1. Paneli n€ ¢do kohé gjaté procedurés mund t’i drejtojé pyetje me shkrim cilésdo palé té
interesuar. Secila pal€ e interesuar do t€ marré njé kopje t€ ndonjé pyetjeje me shkrim nga
paneli.

2. Pala e interesuar té cilés i drejtohen pyetjet me shkrim, do t& japé pérgjigje me shkrim
brenda afatit t€ caktuar nga paneli. Kjo pal€ e interesuar, gjithashtu, do t’i sigurojé ¢do pale
tjetér t€ interesuar njé kopje té pérgjigjes s€ saj me shkrim ndaj pyetjeve me shkrim. Cdo pale
tjetér t€ interesuar do t’1 jepet mundésia t€ jap€ komente me shkrim mbi pérgjigjen me shkrim
brenda 10 dit€ve pune nga data e marrjes.

Neni 8
Transparenca dhe konfidencialiteti

1. Seancat dégjimore t€ panelit do t€ mbahen né seancé€ t€ mbyllur kur parashtrimet dhe
argumentet e palés s¢ interesuar pérmbajné informacione konfidenciale, konfidenciale tregtare
ose tepér konfidenciale tregtare. Palét e interesuara ruajné konfidencialitetin e seancave
dégjimore t€ mbajtura né seancé t€ mbyllur.

2. Secila pal€ e interesuar mund t’i béj€ t&€ disponueshme publikisht parashtrimet e saj me
shkrim, duke iu nénshtruar mbrojtjes sé ¢do informacioni konfidencial, konfidencial tregtar ose
tepér konfidencial tregtar. Kur parashtrimi 1 nj€ pale né€ panel pérmban nj€ informacion té tillé,
ajo palé duhet t€ sigurojé, brenda 10 ditéve nga data e dorézimit t€ parashtrimit, njé version
jokonfidencial ose té€ redaktuar t€ parashtrimit g€ mund t’i zbulohet publikut.

3. Secila palé e interesuar dhe késhilltarét e saj do té trajtojné si konfidencial, konfidencial
tregtar, ose tepér konfidencial tregtar ¢do informacion té dorézuar nga ndonjé pal€ tjetér né
panel qé ajo palé e ka caktuar si konfidencial.

Neni 9
Informacioni dhe konsulenca teknike
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1. Me kérkesé t€ palés né mosmarréveshje ose me nismén e vet, paneli mund té kérkojé
informacione dhe késhilla teknike nga ¢do person ose organ qé e ¢gmon té pérshtatshém. Paneli
do t€ informojé palét né mosmarréveshje, né pérputhje me rrethanat.

2. Kur personi ose organi né fjalé¢ €shté nga cilado palé né mosmarréveshje, paneli do ta
informojé até palé pérpara se t&€ kérkojé informacion ose késhill¢ té tille. Cdo informacion i
marré nga paneli duhet t’u zbulohet paléve né mosmarréveshje dhe té dorézohet pér komentet
e tyre. Informacioni konfidencial i dhéné panelit nuk duhet t€ zbulohet pa autorizim zyrtar nga
personi ose organi g€ e jep até informacion.

Neni 10
Shkresat pérmbledhése Amicus Curiae

1. Pérvec kur palét né mosmarréveshje bien dakord ndryshe, brenda 5 ditéve nga data e
krijimit té panelit, paneli mund t€ marré shkresa t€ pakérkuara pérmbledhése amicus curiae
nga c¢cdo person fizik ose juridik i vendosur né€ palén kontestuese dhe qé nuk i pérket njé
administrate t€ saj. N€ raportin e tij t€ ndérmjetém, raportin pérfundimtar ose raportin e
rishikimit t€ apelit, paneli do t& listoj€ t€ gjitha informacionet e tilla q¢€ ka marré, me kusht qé
té jené€ n€ perputhje me rregullat sipas paragrafit 2. Paneli nuk éshté 1 detyruar t€ adresojé né
raportin e tij t€ ndérmjetém, raportin pérfundimtar ose raportin e shqyrtimit t& apelit, argumentet
e béra n€ kéto shkresa pérmbledhése.

2. Cdo shkres€ amicus curiae e pérmendur né€ paragrafin 1 t&€ kétij neni duhet té dorézohet
né panel, brenda 15 ditéve nga data e formimit t& panelit, sipas nenit 18 t& Protokollit Shtes¢ 7.
(Cdo shkresé e tillé duhet té jeté e shkruar né gjuhén angleze, t€ mos kalojé 15 fage té shtypura,
pérjashtuar ¢do aneks, dhe duhet t€ jet€ drejtpérdrejt e lidhur me mosmarréveshjen qé po
shqyrtohet nga paneli. Cdo shkresé e tillé duhet t€ pérmbajé njé pérshkrim té personit qé e
dorézon shkresén, duke pérfshiré aktivitetet dhe burimin e financimit t€ atij personi dhe té
specifikoj€ natyrén e interesit q€ ai person ka né proceduré. Paneli do t€ dorézoj€ pér komentet
e paléve né mosmarréveshje ¢do shkres€ amicus curiae q€ ka marré. Komentet e paléve né
mosmarréveshje do t&€ dorézohen me shkrim né panel brenda njé afati té caktuar nga paneli.

Neni 11
Rastet urgjente

NE rastet urgjente né pérputhje me nenin 16(1) t€ Protokollit Shtesé 7, paneli, pas konsultimit
me palét né mosmarréveshje, do té rregullojé€ afatet kohore t€ pérmendura né kété paragraf sipas
rastit dhe do t& njoftojé palét e interesuara pér kéto rregullime.

Neni 12
Zévendésimi i anétaréve té panelit

1. Nése ndonjé€ anétar i panelit nuk mund té€ shérbejé né njé proceduré té caktuar ose térhiqet
njé€ z€vendésues do t€ zgjidhet, né p&rputhje me nenin 18 t& Protokollit Shtesé 7.

2. Kur njé palé né mosmarréveshje vleréson se njé anétar i panelit nuk zbaton Kodin e
Sjelljes né shtojcén II t€ Protokollit Shtesé 7 dhe pér kété arsye duhet t€ zévendésohet, ajo palé
do t€ njoftoj€ t€ gjitha palét e tjera né mosmarréveshje, brenda 10 dit€ve nga momenti q€ ka
marré€ dijeni pér rrethanat, né bazé t€ mospérputhjes s€ kétij anétari me Kodin e Sjelljes dhe t&
sigurojé informacionin ose provat pérkatése né lidhje me kété.

3. Kur njoftimi sipas paragrafit 2 lidhet me njé anétar t€ panelit t€ ndryshém nga kryetari 1
tij, palét né mosmarréveshje do t€ konsultohen dhe nése bien dakord, do ta shkarkojné até anétar

22



dhe do té zgjedhin njé z&€vendésues, né pérputhje me nenet 18(3), (4) dhe (5) t& Protokollit
Shtesé 7. Nése palét né mosmarréveshje nuk arrijné t€ bien dakord pér nevojén e shkarkimit
dhe zgjedhjes sé njé zévendEsuesi t€ atij anétari, ¢cdo pal€ kontestuese mund té kérkojé qé
¢éshtja t’1 referohet kryetarit t&€ panelit, vendimi 1 t€ cilit do t€ jeté pérfundimtar.

a) Nése kryetari 1 panelit konstaton se anétari né fjalé nuk éshté né pérputhje me Kodin e
Sjelljes, kryetari 1 panelit do t€ nxjerré me short njé€ z€vendésues nga lista e pérmendur n€ nenin
20 té Protokollit Shtes€ 7 né té cilén anétari né fjal€ ishte pérfshiré. Nése anétari né fjalé €shté
zgjedhur nga palét né mosmarréveshje, n€ pérputhje me nenin 18(4) t€ Protokollit Shtesé 7,
kryetari 1 panelit do t&€ nxjerré me short njé zé€vendésues nga listat e kombinuara t€ vendosura
nga palét n€é mosmarréveshje sipas nenit 20 t€ Protokollit Shtesé. 7. Zévendésuesi do té zgjidhet
brenda 5 ditéve pune pas dorézimit té kérkesés tek kryetari i panelit;

b) Nése kryetari i panelit konstaton se anétari né fjal€ éshté né€ pérputhje me Kodin e Sjelljes,
anétari do t€ mbetet né detyré.

4. Kur njoftimi sipas paragrafit 2 lidhet me kryetarin e panelit, palét n€ mosmarréveshje do
té konsultohen dhe nése jané dakord, shkarkojné kryetarin dhe zgjedhin njé zévend€sues, né
pérputhje me nenet 18(3) dhe 18(6) té Protokollit Shtesé 7. Nése palét né mosmarréveshje nuk
arrijné t€ bien dakord, brenda 10 ditéve nga njoftimi sipas paragrafit 2 t€ kétij neni, Sekretariati
1 CEFTA-s, brenda 5 dité€ve pune zgjedh me short njé z€vend€sues nga lista e pérmendur né
nenin 21 t€ Protokollit Shtesé 7, duke pérjashtuar emrin e kryetarit aktual t€ panelit.

5. Sekretariati 1 CEFTA-s do t€ ftojé dhe do t’u japé njé mundési t€ arsyeshme pérfagésuesve
té secilés palé né mosmarréveshje qé t€ jené té€ pranishém, me ¢do mjet, kur t€ hidhet shorti.

6. Procedimi pezullohet pér periudhén e nevojshme pér té€ kryer procedurén e parashikuar
né kété dispozité.

Neni 13
Afatet kohore

1. T€ gjitha afatet kohore t€ pércaktuara n€ kété shtojcé€, do t€ numérohen né dité kalendarike
nga dita pas aktit ose faktit té cilit i referohen, pérveg¢ kur specifikohet ndryshe.

Kur, pér shkak t& zbatimit t€ nenit 1(8) t& késaj shtojce, nj€ palé€ e cenuar merr njé¢ dokument
né njé daté t& ndryshme nga data kur ai dokument merret nga ndonjé palé tjetér e cenuar, ¢cdo
periudhé kohe g€ llogaritet n€ baz¢€ t€ datés sé marrjes s€ atij dokumenti, do té llogaritet nga
data e fundit e marrjes s€ atij dokumenti.

2. Afatet kohore té pércaktuara né kété shtojcé do t&€ rregullohen né pérputhje me afatet e
veganta kohore té parashikuara pér paraqitjen e njé raporti t&€ pajtueshmérisé s€ paléve né
mosmarréveshje, sipas nenit 31, pikat 4 dhe 5, t€ Protokollit Shtesé€ 7.

Neni 14
Logjistika

Sekretariati i CEFTA-s, n€ koordinim me palét né mosmarréveshje dhe anétarét e panelit,
do té jeté pérgjegjés pér administrimin logjistik t&€ procedurés, né vecanti organizimin e
seancave dégjimore dhe kérkesat administrative, né lidhje me anétarét e panelit dhe asistentin
e njé paneli, si p.sh.: shpérblimin, shpenzimet dhe shtesat e udhétimit, si dhe trajtimin e
dokumenteve té€ ngarkuara né sistemin e komunikimit on/ine né€ lidhje me procedimin.
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Neni 15
Kostot

1. Secila pal€ e interesuar do t€ mbulojé shpenzimet e veta g€ rrjedhin nga pjesémarrja né
procedurén e panelit.

2. Shpenzimet né€ lidhje me procedurat, pérkatésisht t& gjitha shpenzimet e udhétimit,
akomodimit dhe shpenzimet e pérgjithshme té béra nga anétarét e panelit dhe asistenti i panelit,
si dhe shpérblimi i anétaréve té panelit dhe asistentit t€ panelit, do t€ llogariten dhe ndahen
ndérmjet paléve t€ interesuara nga paneli, dhe t€ ofruara né€ nj€ pjes€ t€ dedikuar t€ raportit
pérfundimtar. Kjo pjesé e raportit pérfundimtar do t€ jet€ konfidenciale, pérvec¢ kur palét né
mosmarréveshje bien dakord ndryshe.

3. Paneli do t€ ndajé kostot lidhur me shpenzimet dhe kompensimin né bazé té kohés sé
shpenzuar pér oponencat ligjore t€ suksesshme dhe té pasuksesshme té paraqgitura nga pala
kérkuese, duke marr€ parasysh edhe pjes€marrjen e paléve té treta. Pala kérkuese do t€ mbulojé
shpenzimet, lidhur me shpenzimet dhe shpérblimin né raport me oponencat ligjore té
pasuksesshme, pala pérgjegjése do t’i mbulojé shpenzimet, lidhur me shpenzimet dhe
shpérblimin né€ raport me oponencat ligjore t& suksesshme. Cdo pal€ e tret€ do t€ mbulojé
shpenzimet shtesé q¢€ i atribuohen nga paneli pér pjes€marrjen e saj.

4. Anétarét e panelit dhe asistenti i1 panelit do t€ mbajné njé€ procesverbal dhe do t€ japin njé
raport pérfundimtar t& kohés s€ shpenzuar pér procedurén dhe té€ shpenzimeve pérkatése.
Regjistrimi 1 kohés do té€ pasqyrojé punén e kryer nga paneli, né lidhje me ¢do oponencé ligjore
té paraqitur nga pala kérkuese dhe do té pérdoret pér t€ ndaré kostot. Vendimi i panelit mbi
ndarjen e kostove do té jeté pérfundimtar dhe detyrues pér palét né mosmarréveshje, pérvec
nése raporti 1 panelit apelohet, dhe né kété rast vendimi mbi ndarjen e kostove do té jepet né
vendimin e apelimit, i cili do t€ jeté pérfundimtar dhe detyrues.

5. Nése palét né mosmarréveshje arrijné njé€ zgjidhje té réné dakord nga té€ dyja palét q€ ¢on
né pérfundimin e mosmarréveshjes, kostot e lidhura me shpenzimet dhe shpérblimin e
akumuluar deri né at€ koh€ do t€ mbulohen né ményré té barabarté nga palét né
mosmarréveshje, pérveg nése éshté réné dakord ndryshe nga kéto palé. Nése njé palé kérkuese
vendos té térheqé ankesén e saj, kostot e lidhura me shpenzimet dhe shpérblimin e akumuluar
deri né até kohé€ do t€ mbulohen plotésisht nga ajo palé kérkuese, pérve¢ kur €shté réné dakord
ndryshe nga palét né mosmarréveshje.

6. Tarifa ditore e anétaréve t€ panelit do t€ jeté e barabarté me tarifén ditore qé u akordohet
anétaréve té panelit n€ procedurat e zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve né Organizatén Botérore té
Tregtis€. Komiteti 1 Pérbashkét mund té€ vendosé t€ ndryshojé tarifén ditore n€ ¢do kohé.

7. Tarifa pér oré pér asistentin e panelit nuk do t€ kalojé 50% té tarifés pér oré té anétaréve
té panelit.

Neni 16
Fondi pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve

1. Palét krijojné Fondin e Zgjidhjes s€ Mosmarréveshjeve, 1 cili do té jeté i ndaré nga fondet

e tjera t&€ CEFTA-s dhe fillimisht i nxjerré nga Fondi i Hapur i CEFTA-s, dhe do té pérdoret pér
financimin paraprak t€ mosmarréveshjeve té rregulluara nga Protokolli Shtesé 7.
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2. Sa mé shpejt t€ jeté e mundur dhe jo mé voné se 45 dité pas hyrjes né fuqi t€ Protokollit
Shtesé€ 7, Komiteti 1 PE&rbashkét do t€ pércaktojé shumén fillestare qé do t€ vihet né dispozicion
né€ Fondin e Zgjidhjes s&€ Mosmarréveshjeve né rast mosmarréveshjeje. Burimet financiare do
té transferohen nga Fondi i Hapur né Fondin e Zgjidhjes s¢ Mosmarréveshjeve, me kérkesén
pér krijimin e njé paneli.

3. Burimet financiare pér procedurat e zgjidhjes s¢ mosmarréveshjeve do t€ merren nga
Sekretariati i CEFTA-s, nga Fondi i Zgjidhjes s¢ Mosmarréveshjeve dhe do té kufizohen né
aksionet individuale t€ secilés palé né mosmarréveshje, t& cilat do t€ jené proporcionale me
kontributet e tyre pérkatése né buxhetin e Sekretariatit t¢ CEFTA-s.

4. Komiteti i Pérbashkét mund t€ vendosé té€ rregullojé shumén e disponueshme né Fondin
e Zgjidhjes s€ Mosmarréveshjeve, duke e rritur ose zvogéluar até sipas nevojés.

5. Cdo kontribut né Fondin e Zgjidhjes s€ Mosmarréveshjeve do t€ depozitohet né njé llogari
bankare t€ administruar nga Sekretariati i CEFTA-s. Sekretariati i CEFTA-s do té jeté
pérgjegjés pér administrimin e Fondit pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve.

6. Fondi pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve do té€ pérdoret pér té paguar shpenzimet né lidhje
me procedurén, si¢ pércaktohet né nenin 15 té késaj shtojce.

7. Cdo térheqje nga Fondi pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve, si¢ llogaritet nga Sekretariati
1 CEFTA-s, do té plotésohet nga palét e interesuara, né pérputhje me pércaktimin pér ndarjen
e kostove nga paneli né raportin pérfundimtar ose né€ raportin e rishikimit t€ apelit. Pasi Fondi
pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve té jet€ rimbushur, shuma do t’i kthehet Fondit t&€ Hapur té
CEFTA-s.

8. Nése njé palé nuk pérmbush detyrimin e parashikuar né paragrafin 7 t&€ kétij neni, brenda
30 ditéve nga njoftimi pérkatés nga Sekretariati i CEFTA-s, ajo do t& pezullohet nga pérdorimi
1 kétij Protokolli si palé kérkuese dhe pal€ e tret€ deri n€ momentin qé pé&rmbush detyrimin
pérkatés. Pezullimi dhe pérfundimi i pezullimit do t’i njoftohen Komitetit t&¢ Pérbashkét nga
Sekretariati 1 CEFTA-s.

9. Sekretariati 1 CEFTA-s do t’i dorézojé Komitetit t€ Pérbashkét njé raport financiar mbi
Fondin e Zgjidhjes s€ Mosmarréveshjeve mbi baza vjetore.

Neni 17
Fushéveprimi

Rregullat e punés t&€ pérfshira né kété shtojcé do té zbatohen pér procedurat e panelit dhe,
mutatis mutandis, pér arbitrazhin e detyrueshém pér shqyrtim apeli.

SHTOJCA II
KODI I SJELLJES

Neni 1
Pérgjegjésité e kandidatéve dhe anétaréve té panelit

Cdo kandidat dhe anétar i1 panelit duhet t€ shmangé parregullsit¢ dhe shfagjen e
parregullsive, duhet té jet€ i1 pavarur dhe i paanshém, duhet t€ shmangé konfliktet e
drejtpérdrejta dhe t€ térthorta t€ interesave, dhe t€ respektojé standardet e larta té sjelljes, né
ményré q€ integriteti dhe paanshméria e panelit t€ ruhen gjaté procedurave. Ish-anétarét e
panelit do té respektojné detyrimet e pércaktuara n€ nenet 1 dhe 2, t€ késaj shtojce.

Neni 2
Detyrimet e zbulimit
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1. Pérpara konfirmimit t€ pérzgjedhjes s€ saj ose té€ tij si anétar i panelit, njé kandidat duhet
té béjé té ditur ¢do interes, marrédhénie ose ¢e€shtje g€ mund té ndikojé né€ pavar€sin€ ose
paanésin€ e saj ose té€ tij, ose q¢ mund té krijoj€¢ né ményré t€ arsyeshme njé sjellje té
papérshtatshme ose njéanshméri né proceduré. Pér két€ qéllim, njé kandidat duhet té béjé té
gjitha pérpjekjet e arsyeshme pér t’u ndérgjegjésuar pér interesa, marrédhénie dhe ¢éshtje té
tilla.

2. Pavarésisht nga sa mé sipér, kandidatét duhet té zbulojn€ interesat, marrédhéniet dhe
¢Eshtjet e méposhtme:

a) ¢do interes financiar t€ kandidatit né: 1. procedimin ose rezultatin e tij; dhe ii. njé procedim
administrativ, proces gjyqésor ose proces tjetér arbitrazhi q€ pérfshin ¢é€shtje q¢ mund t&
vendosen né procedurén pér té cilén kandidati €shté n€ shqyrtim;

b) ¢do interes financiar i punédhénésit, partnerit, bashk&punétorit t& biznesit ose anétarit t&
familjes s€ kandidatit, n€: 1. procedimin ose rezultatin e tij; dhe ii. njé procedim administrativ,
proces gjyqésor ose proceduré tjetér arbitrazhi q€ pérfshin ¢éshtje q€¢ mund té vendosen né
procedurén pér t€ cilin kandidati éshté né shqyrtim;

¢) ¢do marrédhénie financiare, biznesi, profesionale, familjare ose shoqérore ekzistuese, ose
e kaluar me palét e interesuara n€ proces, ose avokatét e tyre, ose njé marrédhénie e tillé qé
pérfshin punédhénésin, partnerin, bashképunétorin e biznesit ose anétarin e familjes sé
kandidatit;

d) ¢do dénim penal; dhe

e) mbrojtjen publike ose pérfagésimin ligjor apo tjetér né€ lidhje me njé ¢éshtje g€ po
shqyrtohet né€ proceduré ose qé pérfshin té njéjtat ¢éshtje.

3. Njé kandidat ose anétar i panelit do t’'ua komunikojé paléve né mosmarréveshje ¢cdo
shkelje aktuale ose t€ mundshme t& kétij Kodi té Sjelljes pér shqyrtim.

4. Pasi té jeté zgjedhur, nj€ anétar 1 panelit do t€ vijoj€ t& béjé t&€ gjitha pérpjekjet e arsyeshme
pér t’u ndérgjegjésuar pér interesat, marrédhéniet ose ¢éshtjet e pérmendura né paragrafin 1 té
kétij neni dhe do t’1 zbulojé ato. Detyrimi pér zbulimin €shté njé detyré e vazhdueshme, e cila
kérkon g€ njé€ anétar 1 panelit t&€ zbuloj€ ¢do interes, marrédhénie ose ¢éshtje té tilla q¢ mund té
lindin gjaté t& gjitha fazave t&€ procedurés. Cdo zbulim do t€ béhet duke informuar palét né
mosmarréveshje, me shkrim, pér shqyrtimin e tyre.

Neni 3
Pavarésia dhe paanshméria e anétaréve té panelit

1. Njé anétar i panelit do t€ shmangg krijimin e njé situate t€ njéanshméris€ dhe nuk do té
ndikohet nga interesi vetjak, presioni i jashtém, konsideratat politike, trazirat publike,
besnikéria ndaj nj€ pale ose frika nga kritika.

2. Njé anétar i panelit, drejtpérdrejt ose térthorazi, nuk do té keté asnjé detyrim ose nuk do
té pranojé ndonjé pérfitim qé né cfarédo ményre do t€ ndérhynte, ose do té rezultonte se
ndérhynte né kryerjen e duhur t€ detyrave té tij ose té saj.

3. Njé€ anétar i panelit nuk mund ta pérdoré pozicionin e tij ose t€ saj brenda panelit pér té
ofruar ndonj€ interes personal, ose privat dhe duhet t€ shmangé veprimet qé¢ mund té krijojné
pérshtypjen se té tjerét jané né nj€ pozicion t€ vecanté pér t€ ndikuar tek ai ose ajo.

4. Nj€ anétar i panelit nuk mund té lejojé q€ marrédhéniet ose pérgjegjésité financiare, té
biznesit, profesionale, familjare, ose shogérore t€ ndikojné né sjelljen ose gjykimin e tij ose té
saj.
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5. Njé€ anétar i panelit do t& shmangé hyrjen né€ ¢farédo marrédhénie ose marrjen e ndonjé
interesi financiar g€ mund t€ ndikoj€ n€ paanésiné e tij, ose q¢ né ményré t& arsyeshme mund
té krijojé njé sjellje té papérshtatshme ose njéanshméri.

Neni 4
Detyrat e anétaréve té panelit

1. Pas pérzgjedhjes, njé€ anétar i panelit do té jet€ 1 disponueshém pér t€ kryer dhe do t’i
kryejé detyrat e tij t€résisht dhe me shpejtési gjaté té gjithé rrjedhés sé procedurés, me drejtési
dhe zotim.

2. Anétari 1 panelit do t& shqyrtojé vetém ¢éshtjet e ngritura né proceduré dhe nuk do t’ia
delegojé kété detyré asnjé personi tjetér.

3. Anétari 1 panelit nuk do té angazhohet né komunikime ex parte né€ lidhje me procedurén.

Neni 5
Konfidencialiteti

1. Asnjé anétar i panelit nuk do t& zbulojé ose pérdoré né€ asnjé kohé ndonjé informacion
jopublik, n€ lidhje me njé procedim ose t&€ marré njé informacion té till€ gjaté njé procedimi,
me pérjashtim t€ qéllimeve t€ atij procesi, dhe n€ asnjé rast nuk do té zbuloj€ ose pérdoré ndonjé
informacion té till€ pér t€ marré pérfitime personale ose avantazh pér té tjerét, ose pér t€ ndikuar
negativisht né€ interesin e té tjeréve.

2. Njé anétar 1 panelit nuk do t€ zbulojé njé raport t&€ ndérmjetém, raport pérfundimtar ose
raport t&€ shqyrtimit t€ apelit, ose pjesé té tij, pérpara publikimit pérkatés.

3. Asnjé anétar i panelit né asnjé kohé nuk do t&€ zbulojé diskutimet e njé paneli apo
piké€pamjet e ndonjé anétari té panelit.

Neni 6
Detyrimet e ish-anétaréve té panelit

T¢ gjithé ish-anétarét e panelit duhet t&€ shmangin ¢do veprim qé mund té€ krijoj€ idené se ata
kané gené t€ njéanshém né kryerjen e detyrave té tyre ose se kané nxjerré ndonjé avantazh nga

rezultatet, pércaktimet ose vendimet e panelit.

Neni 7
Fushéveprimi

Detyrat dhe pérgjegjésité sipas kétij Kodi t€ Sjelljes zbatohen, mutatis mutandis, si pér
asistentin e njé paneli, edhe pér arbitrat e ngarkuar me arbitrazhin detyrues pér shqyrtim apeli.
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ADDITIONAL PROTOCOL 7 ON DISPUTE SETTLEMENT
TO THE AGREEMENT ON AMENDMENT AND ACCESSION TO THE
CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT

Preamble

The Parties to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free Trade
Agreement (CEFTA):

1.

Considering Annex 1 to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European
Free Trade Agreement (hereinafter referred to as “CEFTA 2006”), notably Articles 42 and 43
thereof, as well as Annex 8 on ‘Appointment of the Mediator’ and Annex 9 on ‘Constitution and
Functioning of the Arbitral Tribunal’ thereto;

Having resolved to eliminate obstacles to trade within CEFTA and to progressively deepen the
trade relations within the spirit of the General Evolutionary clause of the CEFTA 2006 contained
in Article 45 thereof; and

Considering the Parties’ interest in a more structured approach to consultations, mediation, and
dispute resolution within CEFTA as foreseen by this Additional Protocol 7 (hereinafter referred to
as this “Protocol”);

have agreed as follows.

Section I: Initial Provisions

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol, the following definitions shall apply:

a.

“adviser” means a natural person who is retained by a disputing party to advise or assist that party
in a proceeding under this Protocol;

“any means” refers to the means through which proceedings under this Protocol may be
conducted, including in person meetings and/or electronic communications;

“assistant” means a natural person who conducts research for or provides assistance to a Panel in
a proceeding;

“business-confidential information” and “highly sensitive business-confidential information”
means any business or proprietary information that a disputing party or third party has designated
as such, regardless of whether contained in a document provided by a public or private body,
because it is not otherwise available in the public domain and its disclosure could, in the disputing
party’s or third party’s view, cause exceptional harm to the rightful holder of the information.
Each disputing party or third party shall act in good faith and exercise restraint in designating
information as “business-confidential” or “highly sensitive business-confidential”;
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“candidate” means a natural person whose name is on the list of Panel members pursuant to
Article 20 of this Protocol or on the list of chairpersons of a Panel pursuant to Article 21 of this
Protocol and who is under consideration for selection as a member or chairperson of a Panel;

“CEFTA Agreement” means the “Agreement on Amendment of and Accession to the Central
European Free Trade Agreement”, signed on 19 December 2006, including its Annexes and the

Additional Protocols to the CEFTA Agreement, as well as the legal instruments based thereon;

“CEFTA 2006” means the consolidated version of the “Central European Free Trade Agreement”
contained in Annex 1 to the CEFTA Agreement;

“chairperson” means the Panel member who presides over the meetings and hearings of a Panel
in a proceeding;

“Code of Conduct” means the rules laid down in Appendix Il to this Protocol that apply to
candidates and Panel members;

“compliance report” means a report issued by a Panel reconvened in case of a disagreement on
compliance or equivalence pursuant to Article 31 of this Protocol;

“confidential information” means any information other than “business-confidential information”
and “highly sensitive business-confidential information” that is required under this Protocol to be

treated as confidential or that a disputing party or a third party has designated as such;

“consulting party” means a Party that participates in consultations pursuant to Section Il of this
Protocol;

. “day” means a calendar day, unless otherwise specified;

“disputing party” means a Party that participates in proceedings before a Panel, including with
respect to its composition pursuant to Article 18 of this Protocol;

“document” means a notification, request, written submission, or any other document related to
a proceeding under this Protocol;

“mediator” means a natural person who conducts a mediation proceeding pursuant to Section ||
of this Protocol;

“mediation procedures” means the rules laid down in Section Il of this Protocol that apply to
mediation proceedings;

“nominating Party” means a Party that establishes a list of individuals who are willing and able to
serve as Panel members pursuant to Articles 20 and 21 of this Protocol;

“official holiday” means every Saturday and Sunday and any other day designated by a Party as a
public holiday;

“party or parties concerned” means a disputing party or the disputing parties, and a third party or
the third parties;

“Party” or “Parties” means a Party or the Parties to the CEFTA Agreement;
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aa.

“proceeding”, unless otherwise specified, means a dispute settlement proceeding undertaken in
accordance with Section IV of this Protocol;

“representative of a party” means any natural person who is appointed by a Party and duly
authorized to represent that Party in a proceeding under this Protocol.

“requesting party” means a Party that requests good offices or conciliation pursuant to Article 5
of this Protocol, mediation pursuant to Article 8 of this Protocol, consultations pursuant to Article
15 of this Protocol, or the establishment of a Panel pursuant to Article 16 of this Protocol;

“responding party” means a Party to which a request for mediation or consultations is addressed
pursuant to Article 8 of this Protocol and Article 15 of this Protocol or to which a request for the
establishment of a Panel is addressed pursuant to Article 16 of this Protocol ;

“Rules of Procedure” means the rules laid down in Appendix | to this Protocol that apply to
proceedings before a Panel; and

“third party” means a CEFTA Party other than the consulting or the disputing parties.

Article 2
Cooperation

Parties shall, at all times, make their best efforts to agree on the interpretation and application of
the CEFTA Agreement and shall make every attempt through cooperation and consultations to
arrive at a mutually satisfactory resolution of any matter that might affect the operation of the
CEFTA Agreement.

Prior to launching formal dispute settlement procedures, Parties shall endeavour to reach a
mutually satisfactory resolution using the consultative tools available within the CEFTA
framework.

Parties may continue to use such consultative tools, while formal dispute settlement is taking

place, with a view to reach a mutually satisfactory resolution to the dispute.

Article 3
Scope

This Protocol shall apply to any dispute between two or more Parties concerning the interpretation or
application of the CEFTA Agreement.

Article 4
Choice of Forum

Where a Party has initiated dispute settlement proceedings under this Protocol, it may not initiate
dispute settlement proceedings under another international trade agreement to which the
disputing parties are party, including the WTO Agreement, concerning the same matter, unless
the Panel established under this Protocol fails, for jurisdictional or procedural reasons other than
a termination of the dispute settlement proceedings pursuant to Article 25 of this Protocol , to
make findings on that dispute.
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2. Dispute settlement proceedings under this Protocol are deemed to be initiated by the request of
a Party for the establishment of a Panel under Article 16 of this Protocol.

3. Dispute settlement proceedings under the WTO Agreement are deemed to be initiated by the
request of a Party for the establishment of a Panel under Article 6 of the WTO Dispute Settlement
Understanding.

4. Dispute settlement proceedings under any other international trade agreement are deemed to be
initiated by the request of a Party for the establishment of a Panel in accordance with the dispute
settlement provisions of that agreement.

Article 5
Good Offices and Conciliation

1. Good offices and conciliation are procedures that may be undertaken voluntarily if the parties to
a dispute so agree.

2. Upon request of the parties to a dispute, any individual or entity selected by the requesting parties
may provide good offices or act as conciliator.

3. Proceedings involving good offices and conciliation, notably the positions taken therein by the
parties to a dispute, shall be confidential and without prejudice to the rights of either Party in any
further proceedings under this Protocol.

4. Good offices and conciliation may be requested at any time by any party to a dispute. They may
begin at any time and be terminated at any time.

5. If the parties to a dispute agree, procedures for good offices or conciliation may continue while
the panel process under Section IV of this Protocol continues.

Section lI: Mediation Procedures

Article 6
Mediation

Parties may have recourse to mediation regarding any matter referred to in Article 3 of this Protocaol,
except for proposed measures. Mediation proceedings are without prejudice to Parties’ rights in any
other proceedings under the CEFTA Agreement or another international trade agreement to which
the Parties are party, including the WTO Agreement.

Article 7
Objective of Mediation
Mediation in accordance with this Section aims at assisting the parties to a dispute in reaching a

mutually satisfactory resolution of any dispute referred to in Article 3 of this Protocol with the
assistance of a mediator.

31



Article 8
Initiation of the Mediation Proceeding

A Party may request in writing any other Party to enter into a mediation proceeding. Such request
shall be addressed to the other Party and, at the same time, shall be notified to the Joint
Committee.

A request made under Paragraph 1 of this Article shall identify the specific measure at issue,
provide a detailed description of the application of the measure at issue, and shall present clearly
the concerns of the Party requesting mediation with that measure.

The mediation proceeding may only be initiated by consent of the parties to a dispute. When a
Party requests a mediation proceeding pursuant to Paragraph 1 of this Article, the other Party
shall give good faith consideration to the request and shall reply in writing within 10 days of the
date of receipt of the request.

Article 9
Selection of the Mediator

Upon the initiation of the mediation proceeding under Article 8(3) of this Protocol, the parties to
the dispute shall agree on the mediator from the commonly agreed list of mediators under Article
41, Paragraph 6, of the CEFTA 2006 within 10 days of the date of receipt of the reply to the request
for mediation. If the parties to the dispute cannot agree on the mediator within the timeframe
under the first sentence, any party to the dispute may request the chair of the Joint Committee
to draw by lot the mediator from the commonly agreed list of mediators under Article 41,
Paragraph 6, of the CEFTA 2006 within 5 days of the date of receipt of the request.

The mediator shall not be from either party to the dispute, unless the parties to the dispute agree
otherwise.

The mediator shall avoid any direct and indirect conflicts of interests and may be requested by the
parties to the dispute to sign a declaration to this end.

The mediator shall assist in an impartial, independent, and transparent manner, the parties to the
dispute in bringing clarity to the dispute and in reaching a mutually satisfactory resolution of the
dispute.

The Code of Conduct under Appendix Il to this Protocol shall apply, mutatis mutandis, to the
mediator.

Article 10
Rules of the Mediation Proceeding

The mediation proceeding shall be held by any means agreed by the parties to the dispute. When
held in person, it shall take place in a location agreed by the parties to the dispute. In relevant
part, Articles 1 and 14 of the Rules of Procedure under Appendix | to this Protocol shall apply,
mutatis mutandis, to the mediation proceeding unless otherwise agreed by the parties to the
dispute.
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Within 10 days of the selection of the mediator under Article 9{1) of this Protocol, the responding
party shall provide, in writing, its comments to the mediator and to the requesting party.

The mediator may decide on the most appropriate way of bringing clarity to the dispute. In
particular, the mediator may, by any means agreed by the parties to the dispute, organise
meetings between the parties to the dispute, consult with the parties to the dispute jointly or
individually, seek the assistance of or consult with relevant experts and stakeholders, and provide
any additional support requested by the parties to the dispute. Before engaging in such activities,
the mediator shall seek the consent of the parties to the dispute, including on any possible costs.

At the latest 15 days after the date of receipt of the written comments under Paragraph 2 of this
Article and following the engagement with the Parties to the dispute under Paragraph 3 of this
Article, the mediator shall issue a draft written report, providing a brief summary of the measure
at issue in these procedures, the procedures followed, the views expressed by the parties to the
dispute, experts and stakeholders, where relevant, and any mutually agreed solution reached as
the final outcome of these procedures, including possible interim solutions. The mediator shall
allow the parties to the dispute 10 days to comment on the draft report. After considering the
comments of the parties to the dispute submitted within that period, the mediator shall submit a
final written report to the parties to the dispute within 10 days.

Within 5 days of the date of receipt of the final report, the parties to the dispute shall inform the
mediator in writing whether they accept or reject the solution proposed in the report as amutually
satisfactory resolution of the dispute. The parties to the dispute shall submit the final report to
the Joint Committee.

The mediation proceeding shall be terminated:
a. atany stage of the proceeding by request, in writing, of any of the parties to the dispute;

b. by the date of the mutual acceptance, in writing, by the parties to the dispute of a solution
proposed in the report of the mediator as a mutually satisfactory resolution of the dispute;

c. by the date of the rejection in writing to the mediator and the other party by a party to the
dispute of a solution proposed in the report of the mediator as a mutually satisfactory
resolution of the dispute; or

d. by a written declaration of the mediator, after consultation with the parties to the dispute,
that further efforts at mediation are not conducive to a mutually satisfactory solution of the
dispute.

Article 11
Implementation of a Mutually Agreed Solution
Where the parties to the dispute have accepted, in writing, the solution proposed in the report of
the mediator as a mutually satisfactory resolution of the dispute, each party to the dispute shall

take the measures necessary to implement that solution within the agreed timeframe.

The implementing party shall inform the other party and the Joint Committee in writing of any
measure taken to implement the solution.
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1.

Article 12
Confidentiality of Mediation and Relationship to Dispute Settlement Proceedings

Unless the parties to the dispute agree otherwise, the mediation proceeding, including the report
of the mediator, is confidential. The obligation of confidentiality does not extend to factual
information already existing in the public domain.

A party to the dispute shall not rely on or introduce as evidence in dispute settlement proceedings
under this Protocol or any other international trade agreement to which the parties to the dispute
are party, nor shall a Panel take into consideration:

a. positions taken by the other party to the dispute in the mediation proceeding or information
gathered by the mediator under Article 10(3) of this Protocol; or

b. areportissued or a solution proposed by the mediator under Article 10(4) of this Protocol.
A mediator may not serve as a Panel member in a dispute settlement proceeding under this
Protocol or the WTO Agreement involving the same dispute for which that person has served as a

mediator.

Article 13
Time Periods

Any deadline referred to in Articles 8, 9, and 10 of this Protocol may be modified by agreement

between the parties to the dispute.

Article 14
Costs of the Mediation Procedure

Each party to the dispute shall bear its own costs derived from the participation in the mediation
procedure.

The remuneration of the mediator shall correspond to that of a Panel member pursuant to Article
15(6) of Appendix I.

The parties to the dispute shall share jointly and equally the expenses derived from organisational
matters, including the remuneration and expenses of the mediator and any other expenses in the
context of the mediation proceeding.

Section Ill: Consultations

Article 15
Consultations

A Party may request in writing consultations with any other Party regarding any matter referred
to in Article 3 of this Protocol.

The requesting party shall transmit the request to the responding party. At the same time, the
requesting party shall notify the request to the Joint Committee. In its request, the requesting
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party shall set out the reasons for the request, including an identification of the specific measure
at issue and the legal basis for the complaint.

The requesting and responding parties shall enter into consultations as soon as possible and, at
the latest, within 15 days of the date of receipt by the responding party of the request, except in
cases of urgency. In cases of urgency, including those involving perishable or seasonal goods or
services that rapidly lose their trade value, consultations shall commence within 5 days of the date
of receipt of the request by the responding party.

Any Party, other than the requesting and responding parties, that considers it has an interest in
the matter, may submit a written request to participate in the consultations explaining its interest
in the matter to the consulting parties and to the Joint Committee within five days of the date of
circulation of the request for consultations. Such Party shall be joined in the consultations,
provided that the party to which the request for consultations was addressed agrees, within 5
days from the receipt of such request, that the claim of interest is well-founded. In that event, the
party to which the request for consultations was addressed shall so inform the Party requesting
to join the consultations and the Joint Committee.

The consulting parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution of
the matter through consultations. To this end, each consulting party shall provide sufficient
information to enable a full examination of the matter at issue and shall protect any confidential,
business-confidential, or highly sensitive business-confidential information exchanged in the
course of consultations, as requested by the Party providing the information. Each consulting
party shall make available personnel of its authorities or other regulatory bodies that have
expertise in the matter at issue.

Consultations shall be held by any means agreed between the consulting parties. When held in
person, they shall take place in a location agreed by the consulting parties.

Consultations are confidential and without prejudice to the rights of any Party in any further
proceedings under the CEFTA Agreement.

Section IV: Dispute Settlement Procedures

Article 16
Establishment of a Panel

A Party may request, by means of a written notification addressed to the responding party, the
establishment of a Panel if consultations under Section Ill of this Protocol have failed to resolve
the dispute within 60 days of the date of receipt of the request for consultations, or, in cases of
urgency, within 45 days of the date of receipt of the request for consultations. At the same time,
the requesting party shall notify its request to the Joint Committee.

In its request, the requesting party shall identify the specific measure at issue and the legal basis
for the complaint, including an explanation of how the measure at issue constitutes a breach of
the CEFTA Agreement and an indication on whether consultations were held. In case the
requesting party requests the establishment of a Panel with other than the standard terms of
reference as per Article 17 of this Protocol, the written request shall include the proposed text of
special terms of reference.
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The date of establishment of a Panel shall be the date on which the last Panel member is selected
under Article 18 of this Protocol.

A Panel may not be established to review a proposed measure.

Where more than one Party requests the establishment of a Panel regarding the same matter, a
single Panel should be established to examine the complaints whenever feasible.

If more than one Panel are established to examine the complaints regarding the same matter, to
the greatest extent possible the same persons shall serve as members on each of the separate
Panels and the timetable for the Panel proceedings in such disputes shall be harmonised.

Article 17
Terms of Reference

Unless the disputing parties agree otherwise within 5 working days of the date of establishment
of the Panel under Article 16 of this Protocol, the standard terms of reference of the Panel shall
be:

“To examine, in the light of the provisions of the CEFTA Agreement, the dispute referred to in the
request for the establishment of the Panel, and to make findings, determinations and rulings in
accordance with the Additional Protocol 7.”

If other than the standard terms of reference are agreed by the disputing parties, such terms of
reference shall be notified to the Panel within 3 working days after their agreement.

The Panel may rule on its own jurisdiction on the basis of the terms of reference.

Article 18
Composition of the Panel

The Panel shall be composed of three members selected or drawn with a view to ensure
substantive expertise of relevance to the specific dispute at issue.

The disputing parties shall consult with a view to reaching an agreement on the composition of
the Panel within 10 days of the date of receipt of the request for the establishment of the Panel
under Article 16 of this Protocol.

If the Panel is not composed within the time frame set out in Paragraph 2, any disputing Party may
request the Chair of the Joint Committee to draw by lot the Panel members from the lists
established under Articles 20 and 21 of this Protocol. The Chair of the Joint Committee shall draw
the Panel members within 5 days of the date of receipt of the request. If the Panel is not composed
within 5 days of the date of receipt of the request, the CEFTA Secretariat shall draw by lot the
Panel members from the lists established under Articles 20 and 21 of this Protocol without undue
delay. The Chair of the Joint Committee or the CEFTA Secretariat shall invite and give a reasonable
opportunity to representatives of each disputing party to be present, by any means, when the lots
are drawn. One Panel member shall be drawn from the list of the requesting party, one Panel
member shall be drawn from the list of the responding party, and one Panel member shall be
drawn from the list of chairpersons.
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If there are two or more requesting parties, the lists of each of the requesting parties shall be
combined in order to draw one Panel member from the combined list.

Where a disputing party failed to notify its list under Article 20 of this Protocol, the Panel member
shall be drawn from the list established under Article 21 of this Protocol, including in a case where
a disputing party failed to nominate any individual for the list under Article 21 of this Protocol. In
case no list has been established under Article 21, the Panel Member shall be drawn from the lists
of Panel members notified by the non-disputing parties.

In case the chairperson is drawn by lot, the CEFTA Secretariat shall prepare the lists accordingly
ahead of the draws and the following shall apply:

a. In the case of one complainant, the chairperson shall be drawn by lot from a list comprising
only potential chairpersons from within CEFTA and only from lists of non-disputing parties. In
case any of the disputing parties disagrees on the selected chairperson, the chairperson shall
be drawn again by lot from a list comprising only potential chairpersons coming from outside
of CEFTA and shall not be drawn from the list of any of the disputing CEFTA Parties.

b. In the case of multiple complainants, the chairperson shall be drawn by lot from a list
comprising only potential chairpersons coming from outside of CEFTA and the lot shall not
contain any potential chairperson from the list of disputing CEFTA Parties. In case all CEFTA
Parties are disputing parties, the lot shall comprise potential chairpersons coming from
outside of CEFTA from the lists of all CEFTA Parties.

An individual may not serve as a Panel member in a dispute in which she or he has previously been
involved in any capacity.

A Panel member may be replaced only for the reasons and in accordance with Article 12 of
Appendix | to this Protocol.

Article 19
Qualification of Panel Members

All Panel members shall have expertise in international trade law, including in matters covered by
the CEFTA Agreement, and in the issues at stake in the specific dispute. The chairperson of the
Panel shall also have expertise or experience in dispute settlement proceedings under
international trade law.

All Panel members shall be independent, impartial, serve in their individual capacities, not take
instructions from any organisation or authority, and not be employed by the administration of any
of the disputing parties.

All Panel members shall be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability, and sound
judgment, taking into account their substantive expertise in matters of relevance to the specific

dispute.

All Panel members shall comply with the Code of Conduct in Appendix Il to this Protocol.
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Article 20
Lists of Panel Membhers

Each Party shall, within 30 days from its ratification, acceptance, or approval of this Protocol,
notify to the Joint Committee a list of individuals, who are willing and able to serve as Panel
members under this Protocol.

Each list shall include at least eight individuals with different types of substantive expertise, who
may be from the nominating CEFTA Party, from a non-nominating CEFTA Party, or from outside of
CEFTA. At least four of those individuals shall be from outside of CEFTA with different types of
substantive expertise.

Each Party may, at any time, notify to the Joint Committee additional individuals who are willing
and able to serve as Panel members under this Protocol.

Upon the request of a Party, the Joint Committee may adopt a decision to remove an individual
from the list of that Party. Following the removal of an individual, a replacement shall be notified
to the Joint Committee on the basis of Paragraph 3 of this Article.

The CEFTA Secretariat shall maintain the Parties’ lists of Panel members and keep them updated.

Article 21
List of Chairpersons

Each Party shall, within 30 days from its ratification, acceptance, or approval of this Protocol,
submit to the Joint Committee a list of individuals, who are willing and able to serve as
chairpersons.

Each list shall include a minimum of three and a maximum of five individuals from the nominating
CEFTA Party and a minimum of three and a maximum of five individuals from outside of CEFTA.
The profiles submitted should reflect diverse types of international trade law expertise.

Within 60 days from the entry into force of this Protocol, the Joint Committee shall adopt the list
of chairpersons.

In case the list of chairpersons is not adopted, chairpersons for specific panel proceedings shall be
drawn from the lists of Panel members notified by the non-disputing parties in line with Article
18(6) of this Protocol.
Upon the request of a Party, the Joint Committee may adopt a decision to remove an individual
from the list of chairpersons. Following the removal of an individual, a replacement shall be
nominated to the Joint Committee for adoption and inclusion on the list of chairpersons.
The CEFTA Secretariat shall maintain the list of chairpersons and keep it updated.

Article 22

Function of a Panel

The function of a Panel is to make an objective assessment of the dispute before it, including an
objective assessment of the facts of the case and the applicability of and conformity with the
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CEFTA Agreement and make such findings, determinations and rulings as are called for in its terms
of reference.

2. A Panel shall perform its functions and conduct its proceedings in a manner consistent with the
dispute settlement provisions of this Protocol, including the Rules of Procedure in Appendix | to
this Protocol.

3. A Panelshall interpret the CEFTA Agreement in accordance with customary rules of interpretation
of public international law. A Panel shall take into account relevant interpretations in reports of
Panels and the Appellate Body adopted by the WTO Dispute Settlement Body relating to rules of
the WTO Agreement that are equivalent in substance to the rules of the CEFTA Agreement.

4. Findings, determinations, and rulings of a Panel cannot add to or diminish the rights and
obligations of the Parties under the CEFTA Agreement.

Article 23
Rules of Procedure

Dispute settlement proceedings before a Panel shall be governed by the Rules of Procedure in
Appendix | to this Protocol.

Article 24
Third Party Participation

1. Any Party, other than the disputing parties, that considers it has a substantial interest in the
dispute before the Panel, shall be entitled to participate in the dispute settlement proceeding as
a third party. Such Party shall transmit a written notification to the disputing parties within 5 days
of the date of circulation of the request for the establishment of the Panel under Article 16 of this
Protocol. A third party shall submit its notification to the Joint Committee.

2. Third parties shall be entitled to make written submissions, receive written submissions of the
disputing parties, attend all hearings, and present their views orally to the Panel. The submissions
by third parties shall be circulated to the disputing parties and shall be reflected in the Panel
report.

Article 25
Suspension and Termination of Proceedings

1. The Panel may suspend its work at any time at the request of the requesting party or, if there is
more than one requesting party, at the joint request of the requesting parties. The request for
suspension shall specify the period of suspension, which is not to exceed 12 consecutive months.
In the event of such a suspension, all relevant time frames set out in Section IV and V of this
Protocol and in the Rules of Procedure in Appendix | to this Protocol shall be extended by the
amount of time that the work was suspended for.

2. The Panel shall resume its work at the request of the requesting party or the requesting parties.

If there is no request for the resumption of the work of the Panel by the end of the period specified
in the request for suspension, the Panel shall terminate the proceedings.
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The Panel shall terminate its proceedings at the joint request of the disputing parties, or if the
disputing parties agree to a mutually satisfactory solution. Costs and expenses incurred until such
moment shall be apportioned in accordance with Article 15(5) of Appendix | to this Protocol.

The requesting Party may withdraw its complaint at any time, which shall terminate the
proceedings. Costs and expenses incurred until such moment shall be apportioned in accordance
with Article 15(5) of Appendix | to this Protocol.

Article 26
Interim Report

The Panel shall present to the disputing parties an interim report within 140 days of the date of
composition of the Panel. In cases of urgency, the Panel shall endeavour to present to the
disputing parties an interim report within 100 days of the date of composition of the Panel. If the
Panel considers that it cannot issue the interim report within 140 days, it shall inform the disputing
parties in writing of the reasons for the delay together with an estimate of the period within which
it will issue the interim report. Any delay shall not exceed a period of 30 days.

The interim report shall contain:

a. The factual findings;

b. The legal determinations as to whether the measure at issue is inconsistent with the relevant
provisions of the CEFTA Agreement;

¢. The reasons for the factual findings and legal determinations;
d. The recommendations for the resolution of the dispute; and
e. The recommendation for the reasonable period of time to achieve compliance in line with

Article 31 of this Protocol, if the measure at issue is found to be inconsistent with the relevant

provisions of the CEFTA Agreement.
Each disputing party may submit written comments to the Panel on the interim report within the
time limit set by the Panel. After considering any such comments, the Panel may modify the
interim report or make any further examination it considers appropriate.
The interim report shall be confidential to the disputing parties.

Article 27
Final Report

The Panel shall present a final report to the disputing parties within 30 days of the presentation
of the interim report to the disputing parties. At the same time, the Panel shall transmit the final
report to the Joint Committee.
In addition to the findings and determinations referred to in Article 26(2), the final report shall set

out the ruling of the Panel, which shall be binding on the disputing parties, and the quantification
and apportionment of the costs of the dispute, as well as the level of the nullification or
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impairment. The Panel shall apportion such costs on the basis of the time spent on the successful
and unsuccessful legal challenges brought by the requesting party or parties on the basis of Article
15(3) of Appendix | to this Protocol, taking into account the participation of third parties.

The CEFTA Secretariat shall make publicly available the final report within 10 days of its
presentation under Paragraph 1, subject to the protection of confidential, business-confidential,
or highly sensitive business-confidential information, in accordance with Article 8 of Appendix | to
this Protocol.

Article 28
Binding Arbitration for Appellate Review

Upon agreement of the disputing parties, reached any time before the issuance of the interim
report, the final report may be subject to appellate review by means of binding arbitration. The
agreement shall be notified to the Joint Committee.

Within 30 days of the issuance of the final report and upon the request of one or more disputing
parties, the final report shall be subject to appellate review by means of binding arbitration.

The appellate review shall be limited to issues of law covered in the final report and legal
interpretations developed by the Panel.

Three arbitrators shall be drawn from the list of chairpersons established under Article 21{3) of
this Protocol and be limited to individuals nominated by the non-disputing parties. If no list of
chairpersons has been established under Article 21(3) of this Protocol, the three arbitrators shall
be drawn from the lists of Panel members notified by the non-disputing parties and shall be from
outside of CEFTA. The arbitrators shall agree on the chairperson for the appellate review. For the
drawing of arbitrators, Article 18(3) shall apply, mutatis mutandis.

For the appellate review, the procedures provided in Section IV and Appendix | to this Protocol
shall apply, mutatis mutandis.

The appellate review report shall be issued within 90 days of the date of the selection of the
arbitrators and the related procedural time frames shall be adjusted accordingly.

The appellate review report shall be final and binding and shall be notified to the Joint Committee.
The CEFTA Secretariat shall make the appellate review report publicly available.
Section V: Compliance Procedures

Article 29
Compliance

The responding party shall promptly take any measure necessary to comply with the ruling in the
final report or appellate review report if, in that report, the Panel or the arbitrators determine

that the measure at issue is inconsistent with the CEFTA Agreement.

No later than 20 days after the date of receipt of the final report or, if appealed, the notification
of the appellate review report to the Joint Committee, the responding party shall inform any other
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disputing party and the Joint Committee of its intention to comply with the ruling in the final
report or appellate review report within the reasonable period of time.

Should the responding party fail to notify its intention to comply with the ruling in the final report
or the appellate review report or should the responding party notify its intention not to comply
with the ruling in the final report or the appellate review report, the requesting party, or, if there
is more than one requesting party, the requesting parties, shall be entitled to immediately
suspend obligations vis-a-vis the responding party in accordance with Article 33(2) to (6) of this
Protocol.

Article 30
Reasonable Period of Time for Compliance

If it is impracticable to comply promptly with the recommendations and rulings, the responding
party shall adhere to the reasonable period of time within which to achieve compliance, as
determined in the final report or the appellate review report.

In determining the reasonable period of time for compliance, the Panel or arbitrators shall take
into consideration that the reasonable period of time for compliance should not exceed 6 months
from the adoption of the final report or the appellate review report.

Depending on the particular circumstances of the matter at issue and if the disputing parties
agree, the period of time for compliance may be longer than 6 months, but shall not exceed 9
months.

The reasonable period of time for compliance determined by the Panel or arbitrators may be
extended by mutual agreement of the disputing parties.

The responding party shall notify any other disputing Party and the Joint Committee before the
end of the reasonable period of time for compliance of the measures it has taken to comply with
the ruling in the final report or the appellate review report.

Article 31
Compliance Review

Any disagreement on compliance shall be referred to the original Panel established under Article
16 of this Protocol.

A disagreement on compliance is deemed to exist where the disputing parties disagree as to
whether:

a. the responding party has taken a measure to comply with the ruling in the final report or the
appellate review report; and/or

b. a measure taken to comply with the ruling in the final report or the appellate review report is
consistent with the CEFTA Agreement; and/or

c. a measure taken to comply with the ruling in the final report or the appellate review report

after the suspension of obligations pursuant to Article 34 of this Protocol is consistent with
the CEFTA Agreement; and/or
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d. the level of the suspension of obligations pursuant to Article 33(3) of this Protocol is
equivalent to the nullification or impairment caused by the inconsistency with the CEFTA
Agreement, as determined in the final report or the appellate review report.

3. In the case of a disagreement on compliance under Paragraph 2 of this Article, the requesting
party shall reconvene the original Panel by transmitting a written request to the original Panel. If
there is more than one requesting party, such a request shall be made at least by one of the
requesting parties. A written request to reconvene the original Panel shall be notified to any other
disputing party and to the Joint Committee.

4. The original Panel reconvened under Paragraph 3 of this Article shall present its compliance report
to the disputing parties within 80 days of the date of the request made in case of a disagreement
on compliance. At the same time, the Panel shall transmit the compliance report to the Joint
Committee. The CEFTA Secretariat shall make publicly available the compliance report within 10
days of its presentation to the disputing parties, subject to the protection of confidential, business-
confidential, or highly sensitive business-confidential information in accordance with the Rules of
Procedure in Appendix | to this Protocol.

5. In the event that the original Panel, or one or more of its members, are unable to reconvene for a
compliance review, the procedure set out in Article 18 of this Protocol shall apply. The time limit
for the presentation of a compliance report to the disputing Parties shall be extended by 30 days.

6. The compliance report shall be binding on the disputing parties.

7. Arequesting party shall not suspend obligations in accordance with Article 33 of this Protocol until
the Panel has delivered its compliance report.

Article 32
Temporary Compensation

In the absence of compliance by the responding party, the disputing parties may agree to mutually
acceptable compensation. Compensation is voluntary and, if granted, shall be consistent with the
CEFTA Agreement.

Article 33
Suspension of Obligations

1. The requesting party, or, if there is more than one requesting party, the requesting parties, in the
absence of mutually acceptable compensation having been agreed with the responding party
under Article 32 of this Protocol, shall be entitled to immediately suspend obligations vis-a-vis the
responding party if:

a. The responding party fails to notify a measure taken to comply with the ruling in the final
report or the appellate review report pursuant to Article 30({5) of this Protocol; or

b. The Panel reconvened under Article 31 of this Protocol determines that a measure taken to
comply is inconsistent with the CEFTA Agreement.
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Before suspending obligations, a requesting party shall notify the responding party and the Joint
Committee of its intention to suspend obligations, including the level of obligations it intends to
suspend.

A requesting party may suspend any obligation under the CEFTA Agreement. The level of such
suspension shall be equivalent to the nullification or impairment caused by the inconsistency with
the CEFTA Agreement, as determined in the final report or the appellate review report. The level
of the nullification or impairment shall be calculated as of the date of presentation of the final
report or the appellate review report to the disputing parties.

A requesting party may implement the suspension of obligations 15 working days after the date
of notification under Paragraph 2 of this Article.

Any suspension of obligations shall be temporary and shall be applied only until the responding
party has taken a measure to comply with the ruling in the final report or the appellate review
report, as established under Article 34 of this Protocol, or until the disputing parties have settled
the dispute.

Nothing in this Protocol shall preclude a Party from implementing the suspension of obligations
authorised by the WTO Dispute Settlement Body. No disputing party may invoke the WTO
Agreement to preclude any other disputing party from suspending obligations pursuant to this
Article.

Article 34
Compliance After the Suspension of Obligations

When, after the suspension of obligations, the responding party takes a measure to comply with
the ruling in the final report or the appellate review report, the responding party shall notify any
other disputing party and request an end to the suspension of obligations applied by any
requesting party. At the same time, the responding party shall transmit its notification to the Joint
Committee.

If requesting party considers that the measure taken by the responding party to comply with the
ruling in the final report or the appellate review report is inconsistent with the CEFTA Agreement,
the requesting party may request to reconvene the Panel in accordance with Article 31(2}(c) and
{3) of this Protocol. At the same time, that requesting party shall transmit its request to any other
disputing party and to the Joint Committee.

Any requesting party shall terminate the suspension of obligations if the Panel determines that
the measure taken to comply with the final report or the appellate review report by the
responding party is consistent with the CEFTA Agreement.

Section VI: Final Provisions

Article 35
Amendment of the Protocol

The Joint Committee may decide to amend this Protocol.

44



2. The amended text shall enter into force in accordance with Article 38 of this Protocol.

Article 36
Adoption or Amendment of Appendices to this Protocol

1. The Joint Committee may decide to adopt and amend Appendices to this Protocol, which form
integral part of this Protocol.

2. Decisions under Paragraph 1 of this Article shall enter into force in accordance with Article 38 of
this Protocol.

Article 37
Amendment of the CEFTA 2006

This Protocol forms integral part of the CEFTA 2006 and repeals and replaces Articles 42 and 43 of the
CEFTA 2006 and Annexes 8 and 9 to the CEFTA 2006 once the Protocol has entered into force for all
CEFTA Parties.

Article 38
Entry into Force

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance, or approval in accordance with the
requirements foreseen by Parties’ respective regulations. The instruments of ratification,
acceptance, or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Protocol shall enter into force once all Parties have deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval.

3. If the Protocol has not entered into force for all Parties in accordance with Paragraph 2 of this
Article within three years from adoption, it shall enter into force on the thirtieth day after the
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, or approval and shall apply, for those
Parties that have deposited their respective instrument of ratification, acceptance, or approval,
with respect to any dispute with another Party already applying this Protocol.

4. For each Party depositing its instrument of ratification, acceptance or approval after the date of
the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or approval, this Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after its instrument was deposited, and the Protocol shall apply with
respect to any dispute with another Party to which this Protocol already applies.

5. For disputes between Parties that have not yet deposited their respective instrument of
ratification, acceptance, or approval, and for disputes between these Parties and Parties that have
already deposited their respective instrument of ratification, acceptance, or approval, Articles 42
and 43 of and Annexes 8 and 9 to the CEFTA 2006 shall continue to apply.

Adopted in the presence of representatives of all CEFTA Parties.

Done in Belgrade, on 9 October 2024, in a single authentic copy in the English language and deposited
with the Depositary of the CEFTA Agreement, which shall transmit certified copies to all Parties of the
CEFTA Agreement.
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Appendix I: Rules of Procedure

Article 1
Communications

Unless otherwise requested by a party concerned, all communications made by the parties
concerned and by the Panel shall occur via the CEFTA Secretariat. A party concerned may decide
that information designated as confidential, business-confidential, or highly sensitive business-
confidential not be communicated via the CEFTA Secretariat, but through any other means
coordinated with the CEFTA Secretariat and subject to the modalities proposed on a case-by-case
basis by the CEFTA Secretariat and agreed by the designating party concerned.

There shall be no ex parte communications between the parties concerned and the Panel
concerning matters under consideration by the Panel.

Any official oral or written communication made by the parties concerned and by the Panel shall
be in English. The interim report, the final report, and the appellate review report shall be issued
in English.

A dedicated electronic communication system shall be put in place and maintained by the CEFTA
Secretariat and, unless otherwise requested by a party concerned, any written communication or
documents shall be transmitted via the electronic communication system. A party concerned may
decide that information designated as confidential, business-confidential, or highly sensitive
business-confidential not be shared via the electronic communication system, but by any other
means coordinated with the CEFTA Secretariat.

Until the establishment of an online communication system, unless otherwise requested by a
party concerned, the parties concerned and the Panel shall transmit any written communication
or document to the CEFTA Secretariat electronically and by filing a paper copy. A party concerned
may decide that information designated as confidential, business-confidential, or highly sensitive
business-confidential not be shared electronically and by filing a paper copy, but by any other
means coordinated with the CEFTA Secretariat.

Unless proven otherwise, the date and time of filing of the document on the electronic
communication system, or the confirmation by the CEFTA Secretariat of the delivery of the paper
copy or of the submission by other means coordinated with the Secretariat, shall be proof of
transmission for all procedural purposes.

Minor errors of a clerical nature in a document may be corrected by delivery of a new document,
which clearly indicates the changes made and replaces the initial document. Such replacement
does not affect the timely delivery of the original document.
If the last day for delivery of a document falls on an official holiday in a party concerned, the
deadline shall be extended to the first available working day thereafter.

Article 2

Access to Information

The modalities to access information designated by a disputing party or third party as confidential,
business-confidential, or highly sensitive business-confidential shall be proposed on a case-by-
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case by the CEFTA Secretariat and agreed by the designating party. These modalities shall identify
the restricted list of specific individuals that are to be allowed to access the information.

Panel members representatives of the other disputing party or disputing parties shall have access
to all information, including information designated as confidential, business-confidential, or
highly sensitive business-confidential.

Article 3
Commencement of the Proceeding

Unless the parties concerned agree otherwise, they shall meet the Panel within 5 working days of
the date of its composition under Article 18 of the Additional Protocol 7 in order to determine
those administrative and logistical matters of the proceeding that the parties concerned or the
Panel deem appropriate, including the electronic addresses where documents are to be delivered,
the telephone numbers, and computer links for purposes of communication between the parties
concerned and the Panel.

The Panel shall consult with the parties concerned on the expected costs of the proceeding with
a view to minimising such costs.

The Panel and representatives of the parties shall conduct the activities under Paragraph 1 and 2
of this Article by means of electronic communication.

Article 4
Working of the Panel

The chairperson of the Panel shall preside over all meetings of the proceeding. The chairperson of
the Panel has the authority to make decisions on administrative matters of the proceeding. The
Panel may delegate to the chairperson the authority to make decisions on procedural matters of
the proceeding.

Hearings before the Panel shall take place in person, unless agreed otherwise by the disputing
parties. With respect to the modalities for holding the hearing, and prior to engaging in any action
that may result in costs, the Panel shall consult the disputing parties. Unless otherwise provided
in this Section, the Panel shall conduct any other activities by means of electronic communication.

Only Panel members may participate in the deliberations of the Panel. The Panel may permit its
assistant to be present at its deliberations.

The drafting of any ruling, the interim report, the final report, and the appellate review report
shall remain the exclusive responsibility of the Panel or the arbitrators and must not be delegated
to any third person.

Findings, reasoning, determinations, and rulings of the Panel should be made by consensus. If no
consensus can be reached, findings, reasoning, determinations and rulings of the Panel shall be
made by a majority of its members.

No Panel member may issue a separate opinion unless all Panel members agree otherwise, in

which case the opinion expressed in the Panel report or appellate review report by the dissenting
panel member or arbitrator shall be anonymous.
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Where a procedural question arises in the proceeding that is not covered by the provisions of
Sections IV and V of the Additional Protocol 7, the Panel, after consulting the parties concerned,
may adopt an appropriate procedure that is compatible with those provisions and that ensures
equal treatment of all parties concerned.

Upon request by a party concerned, or if the Panel considers that there is a need to modify any
time limit applicable in the proceeding or to make any other administrative or procedural
adjustment, as may be required for the fairness or efficiency of the proceeding, the Panel shall
propose a reasonable modification or adjustment and consult the disputing parties. The Panel
shall promptly inform the Parties of its decision and of the reasons for its decision. Unless
otherwise provided in the Additional Protocol 7, in no case should the modification of a time limit
exceed 10 days or one third of the length of the time limit being extended.

The Panel shall not meet or contact a party concerned in the absence of any other party
concerned. No Panel member shall discuss any aspect of the proceeding with a party concerned
or the parties concerned in the absence of the other Panel members.

Article 5
Written Submissions

The requesting party shall deliver its initial written submission to the Panel no later than 20 days
after the date of composition of the Panel under Article 18 of the Additional Protocol 7. The same
deadline applies if there is more than one requesting party.

The responding party shall deliver its written counter-submission to the Panel no later than 25
days after the date of delivery of the initial written submission by the requesting party.

Any third party shall deliver its written submission to the Panel no later than 15 days after the
date of delivery of the written counter-submission by the responding party.

After the hearing before the Panel, the parties concerned may submit to the Panel a
supplementary written submission concerning any matter that arose during the hearing within 10
days of the date of the hearing. The same applies if there is an additional hearing pursuant to
Article 6(2) of this Appendix.

Article 6
Hearings

Within 5 days from the delivery of the third party submissions or within 5 days from the delivery
of the counter-submission by the responding party when there are no third parties, the
chairperson of the Panel shall fix the date, time, and, if held in person, the location of the hearing
in consultation with the disputing parties and the other Panel members. The hearing shall be held
no later than10 days after the delivery of the third party submissions or, when there are no third
parties, no later than 25 days after the delivery of the counter-submission by the responding party.

As a general rule, there should be only one hearing. If the dispute involves issues of exceptional

complexity, the Panel may, on its own initiative or at the request of a disputing party, convene
one additional hearing.
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All Panel members shall be present during the entirety of the hearing.

Unless the disputing parties decide otherwise, the hearings of the Panel shall be closed to the
public.

The following persons may attend the hearing, irrespective of whether the hearing is open or
closed to the public:

a. Representatives of the parties concerned;
b. Advisers to the parties concerned;
¢. The assistant to the Panel;

d. [Interpreters, if invited by the Panel, as agreed between the Panel and the disputing parties;
and

e. Experts, if invited by the Panel, as agreed between the Panel and the disputing parties.

No later than 5 days before the date of the hearing, each party concerned shall deliver to the Panel
and to the other parties concerned a list of the names of persons, who will make oral arguments
or presentations at the hearing on behalf of that party concerned, and of other representatives or
advisers, who will attend the hearing.

The Panel shall conduct the hearing in the following manner, ensuring that each party concerned
is afforded equal time:

Argument

a. Argument of the requesting party or parties
b. Argument of the responding party

¢. Argument of the third party or parties

Rebuttal argument
d. Reply of the requesting party or parties
e. Counter-reply of the responding party

The Panel may direct questions to any party concerned at any time during the hearing.
The Panel, after having received from the parties concerned the written version of the arguments,

the rebuttal arguments, and the replies to the questions of the Panel, shall promptly circulate all
the documents received among the parties concerned.

Article 7
Written Questions

The Panel may at any time during the proceeding address written questions to any party
concerned. Each party concerned shall receive a copy of any written questions by the Panel.

The party concerned to which the written questions are addressed shall provide a written

response within the deadline set by the Panel. That party concerned shall also provide any other
party concerned with a copy of its written response to the written questions. Any other party
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concerned shall be given the opportunity to provide written comments on the written response
within 10 working days of the date of receipt.

Article 8
Transparency and Confidentiality

The hearings of the Panel shall be held in closed session when the submissions and arguments of
a party concerned contain confidential, business-confidential, or highly sensitive business-
confidential information. The parties concerned shall maintain the confidentiality of the hearings
held in closed session.

Each party concerned may make its written submissions publicly available, subject to the
protection of any confidential, business-confidential, or highly sensitive business-confidential
information. Where a party’s submission to the Panel contains such information, that party shall
provide, within 10 days of the date of delivery of the submission, a non-confidential or redacted
version of the submission that could be disclosed to the public.

Each party concerned and its advisers shall treat as confidential, business-confidential, or highly
sensitive business-confidential any information submitted by any other party concerned to the
Panel that that party has designated as confidential.

Article 9
Information and Technical Advice

At the request of a disputing party or on its own initiative the Panel may seek information and
technical advice from any person or body that it deems appropriate. The Panel shall inform the
disputing parties accordingly.

Where the person or the body concerned is from any disputing party, the Panel shall inform that
party before seeking such information or advice. Any information obtained by the Panel must be
disclosed to the disputing parties and submitted for their comments. Confidential information
provided to the Panel must not be revealed without formal authorization from the person or body
providing that information.

Article 10
Amicus Curiae Briefs

Unless the disputing parties agree otherwise within 5 days of the date of composition of the Panel,
the Panel may receive unsolicited amicus curiae briefs from any natural or legal person,
established in the disputing party and not belonging to an administration thereof. In its interim
report, final report, or appellate review report the Panel shall list all such briefs it has received,
provided that they conform to the rules under Paragraph 2. The Panel shall not be obliged to
address in its interim report, final report, or appellate review report the arguments made in such
briefs.

Any amicus curiae brief referred to in Paragraph 1 of this Article shall be submitted to the Panel
within 15 days of the date of composition of the Panel under Article 18 of the Additional Protocol
7. Any such brief shall be drafted in English, shall not exceed 15 typed pages, excluding any
annexes, and shall be directly relevant to the dispute under consideration by the Panel. Any such
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brief shall contain a description of the person submitting the brief, including that person’s
activities and source of financing, and specify the nature of the interest that that person has in the
proceeding. The Panel shall submit to the disputing parties for their comments any amicus curiae
brief it has received. The comments of the disputing parties shall be submitted in writing to the
Panel by a deadline established by the Panel.

Article 11
Urgent Cases

In cases of urgency pursuant to Article 16(1) of the Additional Protocol 7, the Panel, after consulting
the disputing parties, shall adjust the time limits referred to in this Section as appropriate and shall
notify the parties concerned of such adjustments.

Article 12
Replacement of Panel Members

1. If any Panel member is unable to serve in a given proceeding, or withdraws from it, a replacement
shall be selected in accordance with Article 18 of the Additional Protocol 7.

2. Where adisputing party considers that a Panel member does not comply with the Code of Conduct
in Appendix Il to the Additional Protocol 7 and for this reason must be replaced, that Party shall
notify all other disputing parties within 10 days from the time it became aware of the
circumstances underlying that member’s non-compliance with the Code of Conduct and provide
relevant information or evidence in this regard.

3. Where the notification under Paragraph 2 concerns a Panel member other than its chairperson,
the disputing parties shall consult, and if they so agree, dismiss that member and select a
replacement in accordance with Articles 18(3), {(4), and (5) of the Additional Protocol 7. If the
disputing parties fail to agree on the need to dismiss and to select a replacement of that member,
any disputing party may request that the matter be referred to the chairperson of the Panel,
whose decision shall be final.

a. If the chairperson of the Panel finds that the member in question does not comply with the
Code of Conduct, the chairperson of the Panel shall draw by lot a replacement from the list
referred to in Article 20 of the Additional Protocol 7 on which the original member was
included. If the original member was chosen by the disputing Parties pursuant to Article 18{4)
of the Additional Protocol 7, the chairperson of the Panel shall draw by lot a replacement from
the combined lists established by the disputing parties under Article 20 of the Additional
Protocol 7. The replacement shall be selected within 5 working days of the submission of the
request to the chairperson of the Panel.

b. If the chairperson of the Panel finds that the member in question complies with the Code of
Conduct, the member shall remain in office.

4. Where the notification under Paragraph 2 concerns the chairperson of the Panel, the disputing
parties shall consult, and if they so agree, dismiss the chairperson and select a replacement in
accordance with Articles 18(3) and 18(6) of the Additional Protocol 7. If the disputing parties fail
to agree within 10 days from the notification under Paragraph 2 of this Article, the CEFTA
Secretariat shall, within 5 working days, draw by lot a replacement from the list referred to in
Article 21 of the Additional Protocol 7, excluding the name of the original chairperson of the Panel.
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5. The CEFTA Secretariat shall invite and give a reasonable opportunity to representatives of each
disputing party to be present, by any means, when the lots are drawn.

6. The proceeding shall be suspended for the period taken to carry out the procedure provided for
in this provision.

Article 13
Time limits

1. All time limits set out in this Appendix shall be counted in calendar days from the day following
the act or fact to which they refer, unless otherwise specified. Where, by reason of the application
of Article 1{8) of this Appendix, a party concerned receives a document on a date other than the
date on which that document is received by any other party concerned, any period of time that is
calculated on the basis of the date of receipt of that document shall be calculated from the last
date of receipt of that document.

2. The time limits set out in this Appendix shall be adjusted in accordance with the special time limits
provided for the presentation of a compliance report to the disputing parties under Article 31(4)
and (5) of the Additional Protocol 7.

Article 14
Logistics

The CEFTA Secretariat, in coordination with the disputing parties and the Panel members, shall be in
charge of the logistical administration of the proceeding, in particular the organisation of hearings and
the administrative requirements related to Panel members and the assistant to a Panel, such as
remuneration, travel costs and allowances, and the handling of documents uploaded in the online
communication system related to the proceeding.

Article 15
Costs

1. Each party concerned shall bear its own costs derived from the participation in the panel
procedure.

2. The expenses related to the proceedings, namely all travel, lodging, and general expenses incurred
by the Panel members and the assistant to the Panel, as well as the remuneration of the Panel
members and the assistant to the Panel, shall be quantified and apportioned between the parties
concerned by the Panel and provided in a dedicated part of the final report. This part of the final
report shall be confidential, unless otherwise agreed by the disputing parties.

3. The Panel shall apportion the costs related to expenses and remuneration on the basis of the time
spent on the successful and unsuccessful legal challenges brought by the requesting party, also
taking into account the participation of third parties. The requesting party shall bear the costs
related to expenses and remuneration in proportion to the unsuccessful legal challenges, the
responding party shall bear the costs related to expenses and remuneration in proportion to the
successful legal challenges. Any third party shall bear the additional costs attributed by the Panel
to its participation.
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Panel members and the assistant to the Panel shall keep a record and render a final account of
the time devoted to the proceeding and of their respective expenses. The timekeeping shall reflect
the work done by the Panel in relation to each legal challenge brought by the requesting party
and shall then be used to apportion the costs. The decision of the Panel on the apportionment of
the costs shall be final and binding on the disputing parties, unless the panel report is appealed,
in which case the decision on the apportionment of the costs shall be provided in the appeal
decision, which shall be final and binding.

Should the disputing parties reach a mutually agreed solution that leads to the termination of the
dispute, the costs related to expenses and remuneration accrued until that time shall be borne
equally by the disputing parties, unless otherwise agreed by the disputing parties. Should a
requesting party decide to withdraw its complaint, the costs related to expenses and
remuneration accrued until that time shall be borne in full by that requesting party, unless agreed
otherwise by the disputing parties.

The daily fee of the Panel members shall be equal to the daily fee accorded to Panel members in
dispute settlement proceedings at the World Trade Organization. The Joint Committee may decide
to amend the daily fee at any time.

The hourly fee for the assistant to the Panel shall not exceed 50% of the hourly fee of the Panel
members.

Article 16
Dispute Settlement Fund

The Parties hereby establish the Dispute Settlement Fund, which shall be separate from other
CEFTA funds and initially drawn from the CEFTA Open Fund, and shall be used to prefinance
disputes governed by the Additional Protocol 7.

As soon as possible and no later than 45 days after the entry into force of the Additional Protocol
7, the Joint Committee shall determine the initial amount to be made available on the Dispute
Settlement Fund in case of a dispute. The financial resources shall be transferred from the Open
Fund to the Dispute Settlement Fund upon the request for the establishment of a Panel.

The financial resources for dispute settlement proceedings shall be drawn by the CEFTA
Secretariat from the Dispute Settlement Fund and be limited to the individual shares of each
disputing party, which shall be proportional to their respective contributions to the budget of the
CEFTA Secretariat.

The Joint Committee may decide to adjust the amount available in the Dispute Settlement Fund
by increasing or reducing it as needed.

Any contribution to the Dispute Settlement Fund shall be deposited in a bank account
administered by the CEFTA Secretariat. The CEFTA Secretariat shall be responsible for

administering the Dispute Settlement Fund.

The Dispute Settlement Fund shall be used to pay the costs related to the proceeding as defined
in Article 15 of this Appendix.

Any drawdown from the Dispute Settlement Fund, as calculated by the CEFTA Secretariat, shall be
replenished by the parties concerned in line with the determination on the apportionment of costs
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by the Panel in the final report or the appellate review report. Once the Dispute Settlement Fund
has been replenished, the amount shall be returned to the CEFTA Open Fund.

8. Should a Party not comply, within 30 days of the respective notification by the CEFTA Secretariat,
with the obligation provided in Paragraph 7 of this Article, it shall be suspended from using this
Protocol as a requesting party and third party until such time as compliance is achieved. The
suspension and the end of the suspension shall be notified by the CEFTA Secretariat to the Joint
Committee.

9. The CEFTA Secretariat shall submit a financial report on the Dispute Settlement Fund to the Joint
Committee on an annual basis.
Article 17

Scope

The Rules of Procedure contained in this Appendix shall apply to the Panel proceedings and, mutatis
mutandis, to binding arbitration for appellate review.
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Appendix ll: Code of Conduct

Article 1
Responsibilities of Candidates and Members of the Panel

Every candidate and member of the Panel shall avoid impropriety and the appearance of impropriety,
shall be independent and impartial, shall avoid direct and indirect conflicts of interests, and shall
observe high standards of conduct so that the integrity and impartiality of the Panel are preserved
during the proceedings. Former Panel members shall comply with the obligations established in
Articles 1 and 2 of this Appendix.

1.

Article 2
Disclosure Obligations

Prior to confirmation of her or his selection as a Panel member, a candidate shall disclose any
interest, relationship or matter that is likely to affect her or his independence or impartiality, or
that might reasonably create an appearance of impropriety or bias in the proceeding. To this end,
a candidate shall make all reasonable efforts to become aware of such interests, relationships,
and matters.

Notwithstanding the foregoing, candidates shall disclose the following interests, relationships and
matters:

a. any financial interest of the candidate in: (i) the proceeding or its outcome, and {ii) an
administrative proceeding, a court proceeding or another arbitration proceeding that involves
issues that may be decided in the proceeding for which the candidate is under consideration;

b. any financial interest of the candidate’s employer, partner, business associate or family
member in: (i) the proceeding or its outcome, and (ii) an administrative proceeding, a court
proceeding or another arbitration proceeding that involves issues that may be decided in the
proceeding for which the candidate is under consideration;

C. any existing or past financial, business, professional, family or social relationship with the
interested parties in the proceeding, or their counsel, or such relationship involving a
candidate’s employer, partner, business associate or family member;

d. any criminal convictions; and

e. public advocacy or legal or other representation concerning an issue under consideration in
the proceeding or involving the same matters.

A candidate or Panel member shall communicate any actual or potential violation of this Code of
Conduct to the disputing parties for their consideration.

Once selected, a Panel member shall continue to make all reasonable efforts to become aware of
interests, relationships, or matters referred to in Paragraph 1 of this Article and shall disclose
them. The disclosure obligation is a continuing duty, which requires a Panel member to disclose
any such interests, relationships, or matters that may arise during all stages of the proceeding.
Any disclosure shall be made by informing the disputing parties, in writing, for their consideration.
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Article 3
Independence and Impartiality of Panel Members

A Panel member shall avoid creating an appearance of bias, and shall not be influenced by self-
interest, outside pressure, political considerations, public clamour, loyalty to a Party, or fear of
criticism.

A Panel member shall not, directly or indirectly, incur any obligation or accept any benefit that
would in any way interfere, or appear to interfere, with the proper performance of her or his
duties.

A Panel member may not use her or his position within the Panel to advance any personal or
private interests and shall avoid actions that may create the impression that others are in a special
position to influence her or him.

A Panel member may not allow financial, business, professional, family, or social relationships or
responsibilities to influence her or his conduct or judgment.

A Panel member shall avoid entering into any relationship or acquiring any financial interest that
is likely to affect her or his impartiality or that might reasonably create an appearance of
impropriety or bias.

Article 4
Duties of Panel Members

Upon selection, a Panel member shall be available to perform and shall perform her or his duties
thoroughly and expeditiously throughout the course of the proceeding, with fairness and
diligence.

A Panel member shall consider only the issues raised in the proceeding and shall not delegate this
duty to any other person.

A Panel member shall not engage in ex parte communications concerning the proceeding.
Article 5
Confidentiality
No Panel member shall at any time disclose or use any non-public information concerning a
proceeding or acquired during a proceeding, except for the purposes of that proceeding, and shall
not, in any case, disclose or use any such information to gain personal advantage or advantage for

others, or to adversely affect the interest of others.

A Panel member shall not disclose an interim report, a final report, or appellate review report, or
parts thereof, prior to the respective publication.

No Panel member shall at any time disclose the deliberations of a Panel, or any Panel member’s
view.
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Article 6
Obligations of Former Panel Members

All former Panel members shall avoid any action that may create the appearance that they were

biased in carrying out their duties or that they derived any advantage from the findings,
determinations, or rulings of the Panel.

Article 7
Scope

The duties and responsibilities under this Code of Conduct apply, mutatis mutandis, also to the
assistant to a Panel and to the arbitrators tasked with the binding arbitration for appellate review.
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